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Chères lectrices, chers lecteurs,
Chers professeurs de sports de neige

Au moment même où vous lirez ces lignes, le Congrès Interski, à 
Ushuaïa en Argentine, battra son plein. Quel meilleur indice que l’été 
touche à sa fin et cède sa place à l’hiver? 

Au cours des mois estivaux, l’équipe de Belp s’est préparée à 
l’hiver, justement, concrétisant quelques projets avec succès. Ainsi 
par exemple, la présence Internet de Swiss Snowsports revêt, après 
plus de dix ans, un nouveau visage. Depuis quelques jours, le site  
Internet de l’association affiche une allure contemporaine et invite ses 
membres à flâner sur ses pages. Pour un aperçu du nouveau site, 
rendez-vous aux pages 12 et 13.

Simultanément, les dates des cours dispensés la saison prochaine 
ont été mises en service. Il est dès maintenant possible de s’inscrire 
aux cours de formation en ligne. Tous les membres dans l’obligation 
de suivre un cours de perfectionnement sont certainement avides  
de connaître les dates des cours sur le thème «L’emploi d’images 
dans l’apprentissage – expériences et développements». Quant au 

renouvellement des autorisations liées à la loi sur les activités à 
risque et à l’ordonnance qui lui est relative, il sera doréna-

vant obligatoire, pour tout professeur de sports de neige 
bénéficiant d’un brevet fédéral ou d’une formation  
équivalente, de présenter à son canton de domicile le 
justificatif des cours de perfectionnement suivis. Swiss 
Snowsports n’aura de cesse que ses membres  
reçoivent ce document le plus aisément possible; le 
prochain numéro de la revue fournira de plus amples 

informations à ce sujet.  

La sécurité: ce thème nous accompagnera tout 
au long de l’hiver à venir. Dans chacune des qua-

tre prochaines éditions, Nicolas Duc, président 
de la SKUS, exposera donc une affaire sur 
cette question, portée devant les tribunaux.

Nous vous souhaitons bien du plaisir à 
la lecture de la présente édition.

Anouk Spiess
Assistant Marketing/Communication

Liebe Leserinnen, liebe Leser
Liebe Schneesportlehrerinnen, liebe Schneesportlehrer

Während Sie diese Zeilen lesen, findet in Ushuaia der INTERSKI- 
Kongress statt. Ein Zeichen, dass der Sommer zu Ende geht und der 
Winter naht.

In den Sommermonaten bereitete sich das Team in Belp auf den 
 Winter vor und setzte einige Projekte erfolgreich um. Der Internetauftritt 
von Swiss Snowsports erfuhr so nach über zehn Jahren eine Moder-
nisierung. Seit ein paar Tagen präsentiert sich die Website in ihrem 
neuen Look und freut sich, von unseren Mitgliedern durchstöbert zu 
werden. Eine Übersicht finden Sie auf den Seiten 12–13.

Gleichzeitig mit der Website haben wir die Kursdaten der kommen-
den Wintersaison aufgeschaltet. Anmeldungen zu den Ausbildungs-
kursen sind ab sofort online möglich. Alle FK-pflichtigen Mitglieder 
 interessieren sich bestimmt für die Daten der Fortbildungskurse zum 
Thema «Lernen mit Bildern – Erfahrungen und Vertiefungen». Für die 
Erneuerung der Bewilligungen betreffend dem Risikosportartengesetz 
und dessen Verordnung ist in Zukunft für jeden Schneesportlehrer mit 
eidg. Fachausweis oder gleichwertiger Ausbildung der Nachweis be-
suchter Fortbildungskurse gegenüber dem Wohnsitzkanton 
zwingend. Swiss Snowsports wird seinen Mitgliedern einen 
möglichst einfachen Zugang zu solchen Fortbildungsnach-
weisen ermöglichen. In der nächsten Zeitschrift werden 
wir konkreter darüber informieren.

Das Thema Sicherheit begleitet uns durch den kom-
menden Winter. Nicolas Duc, Präsident der Schweizeri-
schen Kommission für Unfallverhütung auf Schneesporta-
bfahrten (SKUS), stellt in den nächsten vier Ausgaben stets 
einen Gerichtsfall vor. 

Viel Spass bei der Lektüre
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Le nouveau site Internet de Swiss Snowsports est en 

ligne. Pendant plus de dix ans, la conception du site 

Internet était restée identique. Dans le cadre d’un 

projet avec Stämpfli AG, son affichage a été moderni-

sé grâce à un nouveau design; le site allie désormais 

structure contemporaine à meilleure vue d’ensemble. 
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Die neue Website von Swiss Snowsports ist online. 

Über zehn Jahre war das Design der Website gleich. 

In einem Projekt mit Stämpfli AG wurde der Auftritt 

nun modernisiert und durch ein neues Design ab

gelöst. Der neue Internetauftritt ist modern gestaltet 

und viel übersichtlicher. 

Die Highlights der neuen Website

Der neue Auftritt ist frisch. Grosse und attraktive Hintergrundbilder 

lockern die Optik der neuen Website auf. Mit dem neuen Layout konnten 

zudem einige Verbesserungen und Vereinfachungen erzielt werden. 

Modern und übersichtlich

Modern und gut strukturiert. Ein schnelles Auffinden der wichtigen 

Themen steht im Vordergrund. Die erste Stufe der Navigation ist in  

die Bereiche Fortbildung, Ausbildung, Mitglieder, Services, Events  

und Über uns unterteilt. Die Navigationsebenen wurden auf maximal 

drei Stufen reduziert. 

Ausbildungsweg und Kursanmeldung vereinfacht

Die Ausbildungsmodule sind grafisch dargestellt und neu klickbar. 

Der Anmeldeprozess zu den Kursen wurde neu überarbeitet. Neu lei-

tet das System den Kandidaten durch das Anmeldewesen und infor-

miert aktiv über noch fehlende Papiere oder Kursstufen.

Neue Foto- und Video-Gallery

Die Bilder und Videos des Swiss Snow Demo Teams und unserer 

Events erhalten einen würdigen Rahmen. Schau rein!

Login, Extranet und Profilverwaltung

Mitglieder von Swiss Snowsports können sich einloggen und im 

 Extranet wie auch im Shop von Mitgliederangeboten und -preisen 

profitieren. Ist man eingeloggt, kann mach auch seine Profildaten 

 anpassen. Bist du Mitglied von Swiss Snowsports? Dann erfolgt das 

erste Login mit der E-Mailadresse und deiner Mitgliedernummer. 

 Danach kannst du im Profil dein Passwort frei wählen.

 

Suchfeld/Champ de recherche

Volltextsuche aller Inhalte der Website, 

auch in PDF’s

Recherche plein texte de tous les 

contenus du site, doc. pdf inclus

Kontakt/Contacts

Direkt und unkompliziert

Simple et direct

Login / Extranet

Passwortgeschützter 
Bereich

Domaine protégé par 

un mot de passe

Shop

In Kürze findest du hier auch 

den aktualisierten Shop

Le Shop actualisé se 

trouvera ici sous peu.

Home/Page d’accueil

Direkt zur Startseite zurück

Retour à la page d’accueil

Navigation

Themen auf einen Blick

Tous les thèmes en  

un coup d’œil

News

Aktuelles in kurzer Form und 

übersichtlich präsentiert.

Les actualités présentées de 

manière concise et aérée

Quick Link

Direkt Informationen der  

Schweizer Skischulen finden:

Accéder rapidement aux 

informations sur les Ecoles 

Suisses de Ski: 

www.swiss-ski-school.ch

Kurz-Navigation/

Navigation rapide

Schnell News, Events, Fotos 

und Filme finden

 Trouver rapidement les 

news, les events, les photos 

et les films

En bref, les spécificités du nouveau site Internet

La nouvelle présentation est rafraîchissante. Les photos à l’arrière-

plan, de grand format et attrayantes, allègent l’apparence du site. 

D’autre part, la nouvelle mise en page a permis quelques améliora-

tions et simplifications. 

Modernité et clarté 

Structure solide et modernité caractérisent le site. La priorité est 

donnée à l’accès rapide aux principaux thèmes. Les domaines «Per-

fectionnement», «Formation», «Membres», «Services», «Events» et 

«Qui sommes-nous» composent le premier niveau de navigation. Les 

niveaux de navigation ont été réduits à trois au maximum.

Simplification de la voie de la formation et de l’inscription 

aux cours
Les modules de formation sont présentés sous forme de graphismes 

qu’il est possible de cliquer. Le processus d’inscription aux cours a été 

remanié. Dès maintenant, le système guide le candidat à travers ce pro-

cessus et l’informe des documents ou des degrés de cours manquants.

Nouvelle galerie de photos et de vidéos

Les photos et les vidéos du Swiss Snow Demo Team, ainsi que de 

nos événements, ont reçu un espace d’exposition qui les met en va-

leur. Faites un tour.

Ouverture d’une session, extranet et administration du profil

Les membres de Swiss Snowsports peuvent ouvrir une session  

et profiter, sur l’extranet et dans le Shop, d’offres et de prix qui leur 

sont réservés. Une fois la session ouverte, il est aisé de modifier les 

données de son profil. Etes-vous 

membre de Swiss Snowsports? 

Si oui, la première ouverture 

d’une session s’effectue avec 

votre adresse e-mail et votre  

numéro de membre. Vous pour-

rez ensuite, à travers votre profil, 

choisir le mot de passe qui vous 

convient le mieux.

Wettbewerb!
 
Der neue Auftritt von Swiss 

Snowsports will entdeckt 

werden.
 
Durchstöbere die neue Website und 

gewinne einen exklusiven Traveler 

von EVOC und weitere Preise. 
 
Weitere Informationen findest  

du in unserer Newsmeldung.
 
www.snowsports.ch

Concours!
 
Le nouveau site Internet de  

Swiss Snowsports ne demande 

qu’à être exploré. 
 
Parcourez-le, étudiez-le et gagnez  

une valise «Traveller» EVOC très  

pratique, ou encore d’autres prix.
 
Nos news vous en apprendront 

davantage. 
 
www.snowsports.ch

MeMbers Corner 2015/2016

Mitgliederangebote 

der Partner von  

swiss snowsPorts

Als Mitglied von Swiss Snowsports profitierst du  

von Spezialkonditionen der Swiss Snow Demo Team 

Partner! 

Offres des partenaires 

de swiss snOwspOrts, 

destinées aux membres

En tant que membre de Swiss Snowsports, vous 

pouvez vous aussi bénéficier des offres spéciales 

des partenaires du Swiss Snow Demo Team! 

Abonnement von Seilbahnen Schweiz 

Das Abo wird von Swiss Snowsports personifiziert auf 

eine SKIDATA-Karte gedruckt. Der jeweilige Tagespass 

kann am Schalter der Bahnen direkt auf diese Karte ge-

laden werden. Dieses Angebot gilt nur für Mitglieder, welche 

ihre Fortbildungspflicht erfüllt haben. 

Generalabonnement: CHF 940.– (ab Instruktor)

Halbtaxabonnement: CHF 290.–

Bestellung und weitere Informationen: www.snowsports.ch

Abos des Remontées Mécaniques Suisses 

Tout abonnement est personnalisé par Swiss Snowsports 

et imprimé sur une carte «SKIDATA». Les cartes journa-

lières peuvent être directement chargées sur cette carte 

aux guichets des remontées mécaniques. Cette offre est 

réservée aux membres ayant rempli leur obligation de se 

 perfectionner.

Abonnement général: CHF 940.– (à partir du niveau «Instructor»

Abonnement demi-tarif: CHF 290.–

Pour une commande ou davantage de précisions:

www.snowsports.ch

Fiat Chrysler Automobiles (FCA) – 

Spezialkonditionen 
FCA Switzerland SA ist offizieller Fahrzeugpartner von Swiss 

Snowsports. Als Mitglied von Swiss Snowsports profitierst 

du von Spezialkonditionen bei allen Automarken der FCA.

Alle Informationen zu den Spezialangeboten der Fiat Group  

Automobile Switzerland SA sind im Extranet verfügbar: 

www.snowsports.ch

Allgemeine Informationen zu den Fahrzeugen findest du auf 

www.fiatgroupautomobiles.ch

Fiat Chrysler Automobiles (FCA) – 

offres spéciales
FCA est le partenaire officiel de Swiss Snowsports en matière 

de véhicules. En tant que membre de Swiss Snowsports, 

vous avez le droit de profiter des offres spéciales propo-

sées par les marques automobiles du FCA.

Tous les détails sur les offres spéciales du «Fiat Group Auto- 

mobile Switzerland SA» sont à lire sur l’extranet: www.snowsports.ch

Pour les informations générales sur les véhicules, consulter 

www.fiatgroupautomobiles.ch

COMFORTRUST: Sonderkonditionen

COMFORTRUST ist offizieller Ausrüster des Swiss Snow Demo 

Teams und für die Delegation von INTERSKI. Mitglieder von 

Swiss Snowsports profitieren von attraktiven Rabatten. Der  

Referenz-Code ist im Extranet hinterlegt.

www.snowsports.ch/de/extranet

COMFORTRUST remises
COMFORTRUST est le fournisseur officiel du Swiss Snow Demo Team 

et de la délégation d’INTERSKI. Des rabais attrayants attendent  

les membres de Swiss Snowsports. Avant de commander un 

produit, il faut se procurer un code de référence sur l’extranet.

www.snowsports.ch/fr/extranet

Spezialangebot Kollektiv-Berufshaftpflichtversicherung 

Unsere Mitglieder profitieren vom Spezialangebot einer Kollektiv-Berufshaft- 

pflichtversicherung der AXA Winterthur. Das Merkblatt ist im Extranet aufgeschaltet:

www.snowsports.ch/de/extranet

Für weitere Auskünfte bitte direkt mit der AXA Winterthur Kontakt aufnehmen: AXA Winterthur, Generalagentur Martin Stuber, Herr Martin 

Weber, Casinoplatz 8, 3011 Bern, Tel. 031 380 31 00.

Offre spéciale d’assurance responsabilité civile professionnelle collective 

Nos membres peuvent aussi conclure une assurance responsabilité civile professionnelle collective à des conditions avanta-

geuses; l’offreur se nomme AXA Winterthur. Sur l’extranet, une notice explicative: www.snowsports.ch/fr/extranet

Pour tout autre renseignement, prière de prendre directement contact avec AXA Winterthur: AXA Winterthur, Agence générale Martin  

Stuber, M. Martin Weber, Casinoplatz 8, 3011 Berne, Tél.: 031 380 31 00.

Ticketcorner 
Als Mitglied von Swiss Snowsports profitierst du von Spezial-

konditionen bei Angeboten von Ticketcorner.

Spare zwischen 20 – 50%!

Anleitung und Promotionscode: www.snowsports.ch/de/extranet

Ticketcorner
En tant que membre de Swiss Snowsports, tu profites des offres 

de Ticketcorner à des conditions intéressantes.

Economise de 20 à 50%!

Instructions et code de promotion: www.snowsports.ch/fr/extranet

Hotelcard – das Halbtax für Hotels 

Das Konzept besticht unter anderem durch seine einfache 

Handhabung. Bis zum Aufenthalt zum halben Preis im Traum-

hotel geht es ganz schnell: Auf www.hotelcard.com das ge-

wünschte Hotel finden, die Buchungsanfrage absenden und 

beim Check-In im Hotel die Hotelcard vorweisen – gerade ein-

mal drei Schritte bis zum Urlaubsglück mit 50% Rabatt!

Exklusives Angebot für Members

•	1	Jahr	CHF	75.–	statt	CHF	95.–

•	2	Jahre	CHF	140.–	statt	CHF	190.–

•	3	Jahre	CHF	205.–	statt	CHF	285.–,	Sparpotenzial	CHF	80.–

Weitere Informationen zu diesem Angebot gibt es im Extranet.

Hotelcard – demi-tarif pour hôtels

Le concept séduit notamment grâce à sa simplicité d‘utilisation. 

Séjourner à moitié prix dans l‘hôtel de ses rêves est l‘affaire de 

quelques minutes: il suffit de sélectionner un hôtel sur le site 

www.hotelcard.com, d‘envoyer une demande de réservation et 

de présenter sa Hotelcard à la réception de l‘hôtel choisi.

En tout juste trois étapes, le bonheur des vacances, et avec 50% 

de réduction!

Offre réservée aux membres

•	1	an	pour	CHF	75.–	au	lieu	de	CHF	95.–

•	2	ans	pour	CHF	140.–	au	lieu	de	CHF	190.–

•	3	 ans	 pour	 CHF	 205.–	 au	 lieu	 de	 CHF	 285.–,	 potentiel	

d‘économies de CHF 80.–

Pour d‘autres informations sur cette offre, consulter l‘extranet.

Lehrmittelserie 2010
«Schneesport Schweiz»

Bestelle die Bücher auf www.snowsports.ch

Vol. 1/2010 Schneesportunterricht

Vol. 2/2010 Ski
Vol. 3/2010 Snowboard

Vol. 4/2010 Skilanglauf

Vol. 5/2010 Telemark

Vol. 6/2010 Tourismus und Recht

Vol.	7/2010	Varianten	und	Touren

Vol. 8/2010 Kinderunterricht

Mitgliederpreis pro Band CHF 39.–

Preis Nicht-Mitglied pro Band CHF 45.–

(Preise inkl. MwSt., exkl. Porto)

Série de manuels 2010
«Sports de neige en Suisse»

Commande les livres sur www.snowsports.ch

Vol. 1/2010 Enseignement de sport de neige

Vol. 2/2010 Ski
Vol. 3/2010 Snowboard

Vol. 4/2010 Ski de fond

Vol. 5/2010 Télémark

Vol. 6/2010 Tourisme et loi

Vol.	7/2010	Hors-piste	et	randonnée

Vol. 8/2010 Enseignement aux enfants

Prix membre par volume CHF 39.–

Prix non-membre par volume CHF 45.– 

(Prix: TVA incl., frais de port excl.)
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Ausübung von schneesport  Auf einer gesperrten piste:  Welche gefAhren lAuern?

Pistenfahrzeugunfall vom Dezember 2008: Wir beginnen unsere  «juristische Chronik» im Zusammenhang mit Sicherheits- und Haf-tungsfragen in Skigebieten mit einem tragischen Fall, der sich in der Weihnachtszeit im Oberwallis ereignet hat.
Text: Nicolas Duc. Fotos: zVg

educAtion

Zusammenfassung des Sachverhalts
Im Dezember 2008 verbrachte ein sieben-

jähriger Knabe zusammen mit seinen Eltern 
und seinen beiden Brüdern die Weihnachts-
ferien auf der Bettmeralp im Oberwallis.  
Zusammen mit seinem Vater und seinen 
Brüdern fuhr der Junge um 15.30 Uhr noch-
mals mit der Gondelbahn hoch. Auf dieser 
letzten Abfahrt fuhr der Junge seinem Vater 
und seinen Brüdern voraus. Gegen 16.40 Uhr 
näherte er sich am Dorfrand einer Zubringer-
piste, auf der ihm ein Pistenfahrzeug ent-
gegenkam. Am Pistenfahrzeug waren die 
orangefarbenen Gefahrendrehlichter und ein 
akustisches Gefahrensignal eingeschaltet. 
Als der Junge links am Fahrzeug vorbeifah-
ren wollte, stürzte er und geriet kopfvoran 
unter die rotierende Fräsenwalze. Obwohl 
die Rettungskräfte schnell vor Ort waren,  
erlag der Junge noch am Unfallort seinen 
schweren Kopfverletzungen.

Der Fahrer des Pistenfahrzeugs war unter-
wegs zu einer Schneekanone ca. 150 Meter 
oberhalb der Unfallstelle. Da zwei oder drei 
Schneekanonen nicht funktionierten, be-
auftragte der Chef Betrieb den Pistenfahr-
zeugfahrer um 16.15 Uhr damit, die defekten 
Schneekanonen zu überprüfen.

Auf den offiziellen Schildern der Anlage  
ist die letzte Abfahrt vom Bettmerhorn mit 
16.00 Uhr angegeben. Um 16.50 Uhr be- 
gaben sich die Pistenpatrouilleure auf ihre 
Schlusskontrolle. Als sich der Unfall ereigne-
te, waren noch Skifahrer und Snowboarder 
auf der Piste.

Auf der Bettmeralp müssen alle Pistenfahr-
zeugfahrer gegen 16.30 Uhr in der Werkstatt 
sein, damit sie gegen 16.45 Uhr losfahren 
können. Es gibt keine firmeninterne Weisung, 
wonach die Fahrer mit dem Rettungschef 
oder den Pistenpatrouilleuren Rücksprache 
nehmen müssen, bevor sie mit den Fahrzeu-
gen losfahren können.

Schweizerische Kommission 

für Unfallverhütung 

auf Schneesportabfahrten SKUS

Commission suisse

pour la prévention des accidents 

sur les descentes

pour sports de neige SKUS
www.skus.ch

Richtlinien für
 Anlage, Betrieb
 und Unterhalt 
 von Schneesportabfahrten

Directives pour
 l’aménagement, 
 l’exploitation et l’entretien
 des descentes 
 pour sports de neige

Ausgabe 2012  Edition 2012
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12     Achtung: Hier keine markierte und kontrollierte Abfahrt.  
Diese Tafel wird nur dort aufgestellt, wo eine besondere Gefahren bergende, nicht markierte Abfahrts möglich keit abzweigt.

12a  Achtung: Abfahrt nicht  verlassen – Gletscherspalten

13     Fahrverbot für alle Abfahrts-benützer
  Das Fahrverbot kann mit Symbolen wie Skifahrer oder Snowboarder ergänzt werden.

13   Interdiction de circuler pour tous les usagers des descentes
L’interdiction de circuler peut être complétée par des sym-boles tels qu’un skieur ou un snowboarder.

12     Ici pas de descente balisée et contrôlée

Ce tableau ne doit être placé qu’aux endroits où part une possibilité de descente non balisée recelant des dangers particuliers.

12a  Ne quittez pas la descente – crevasses

62. Sperrsignale

62. Signaux de barrage

12

13

12a

Achtung Attention
Attenzione

Hier keine markierte und 
kontrollierte Abfahrt

Qui nessuna discesa  
demarcata ne controllata

Ici pas de descente 
balisée et contrôlée

Here no marked
and controlled run

Achtung Attention
Attenzione

Abfahrt nicht verlassen
Gletscherspalten

Non abbandonare la discesa
Crepacci

Ne quittez pas la descente
Crevasse

Do not leave the run
Glacier crevasses

Kantonale sowie Bundesgerichts- 
entscheide

In diesem Fall werden nicht nur der Pisten-
fahrzeugfahrer, sondern auch die beiden  
Mitglieder der Geschäftsleitung der Berg-
bahnen vor Gericht gezogen. Dem Pisten-
fahrzeugfahrer wurde vorgeworfen, dass er 
den Pistenabschnitt noch vor Pistenschluss 
befuhr. Die beiden Mitglieder der Geschäfts-
leitung der Bergbahnen wurden dennoch 
 befreit, auch wenn der Pistenfahrzeugdienst 
und auch der Beginn der Unterhaltsarbeiten 
an den Schneesportabfahrten innerhalb des 
Unternehmens mangelhaft organisiert war.

Analyse
Obwohl es sich hier um ein tragisches 

 Ereignis handelt, beleuchten diese Entschei-
de folgende Aspekte der Sicherheit auf den 
Schneesportabfahrten für die Benutzer und 
die Schneesportlehrer:

1. Ski- oder Snowboardfahren auf einer 
Schneesportabfahrt nach erfolgter Schluss-
kontrolle kann gefährlich sein, weil zu 
diesem Zeitpunkt die Pistenfahrzeug-
fahrer ihre Arbeit aufnehmen. Während 
der Betriebszeiten der Bergbahnen dürfen 
sich generell keine Pistenfahrzeuge auf 
den Abfahrten aufhalten: Die Unterhalts-
arbeiten dürfen erst nach Pistenschluss 
und der Schlusskontrolle durchgeführt 
werden. Mit anderen Worten: Es ist ge-
fährlich, sich nach erfolgter Schlusskont-
rolle alleine oder mit Gästen auf den Pis-
ten aufzuhalten.

2. Bei Veranstaltungen, die in der Nacht oder 
nach Schliessung der Schneesportabfahr-
ten stattfinden, muss man sich immer 
beim Technischen Leiter und dem Sicher-
heitschef des Skigebietes informieren, um 
sicher zu sein, dass man die Schneesport-

Die Richtlinien der Skipisten.
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THE  
EMPIRE 

VR90

Der High-Performance-Bike-Schuh Empire™ VR90 geht neue Wege. Das einteilige leichte Obermaterial 

lässt sich einfach schnüren und bietet einen unvergesslichen Komfort. Dieses Material ist aus einem 

atmungsaktiven Evofiber™ Synthetik Teijin® hergestellt und sorgt für eine hervorragende Passform und 

perfekte Kraftübertragung. Mit dem verstellbaren Supernatural Fit Fussbett können Sie die Innensohle 

perfekt der Fusswölbung anpassen und erreichen damit eine maximale Tritteffizienz. Die Easton® EC90 

Vollcarbon-Aussensohle ermöglicht eine direkte Kraftübertragung und mit dem Vibram® Profil einen 

perfekten Halt auf jeder Bodenbeschaffenheit. Giro.com

BIKE PERFORMANCE – NEU DEFINIERT
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sWiss snoWsports
golf trophy EmmEntal 2015

Bereits zum 15. Mal gelangte unser Treffen der 
 golfspielenden Lehrkräfte von Swiss Snowsports  
zur Austragung. Diesmal war die spannende 
18-Loch-Anlage von Oberburg Schauplatz. 
 

Notre rencontre des enseignants de Swiss Snowsports 
golfeurs s’est déroulée pour la 15 e fois déjà. Cette 
fois-ci, c’est le terrain de 18 trous d’Oberburg, exi-
geant, qui constituait l’arène de la compétition. 

Texte: Heinz Rubi / Photos: Swiss Snowsports

Le hasard a voulu que Marianne Guggisberg, sa responsable, soit 
également professeur de sports de neige; nous avons été honorés 
d’être ses invités en Emmental.

L’état d’entretien du terrain était formidable. La qualité des résul-
tats s’en est fait ressentir, malgré la hauteur du foin, typique de la 
saison. Les handicaps ont explosé surtout dans les catégories infé-
rieures.

Chaque année, le choix du terrain de golf et de la région représente 
un grand défi. De plus, la répartition en différentes catégories, qui a 
une incidence sur les greens utilisés, dépend du nombre de parti- 
cipants.

Je souhaite ici vivement remercier les nombreuses personnes  
ayant pris part aux tournois de ces quinze dernières années. Que de 
belles heures et d’expériences avons-nous goûtées ensemble! 

Nous sommes convaincus qu’il est aussi bénéfique de cultiver  
de bons rapports parmi les enseignants et les invités participants en 
dehors des pistes que sur celles-ci. Au cours des prochaines se- 
maines, une petite équipe s’attèlera aux améliorations et aux propo- 
sitions de mode des tournois à venir. Cependant, rien n’est plus sûr:  
le Swiss Snowsports Golf Trophy 2016 aura bel et bien lieu.

Résultats en ligne sur: www.snowsports.ch
Text: Heinz Rubi / Fotos: Swiss Snowsports

Marianne Guggisberg, ebenfalls Schneesportlehrerin, ist Chefin 
dieses Golfplatzes, und somit war es für uns Ehrensache, auch mal im 
Emmental zu Gast zu sein.

Der Platz war in tollem Zustand. Trotz saisonbedingt hohem Heu 
waren gute Turnierresultate die Folge. Vor allem in den unteren 
 Kategorien explodierten die Handicaps.

Immer wieder ist die Auswahl des Golfplatzes sowie der Region 
eine grosse Herausforderung. Auch die Einteilung in verschiedene  
Kategorien, was das Spiel von verschiedenen Abschlägen zur Folge 
hat, ist je nach Teilnehmerzahl unterschiedlich.

Es ist mir ein Anliegen, den vielen Teilnehmerinnen und Teilnehmern 
der letzten 15 Jahre zu danken. Wir haben viele tolle Stunden und 
Erfahrungen erlebt und genossen.

Wir sind der festen Überzeugung, dass gerade auch neben dem 
Schnee ein guter Kontakt unter Lehrkräften und den mitspielenden 
Gästen sehr positiv ist. Ein kleines Team wird sich in den nächsten 
Wochen mit Verbesserungen und Modusvorschlägen für die kommen-
den Turniere auseinandersetzen. Sicher ist aber jetzt schon: Die Swiss 
Snowsports Golf Trophy 2016 findet statt.

Resultate sind online: www.snowsports.ch

Schön angelegter Golfplatz – im Hintergrund das Dorf Oberburg.

L’organisateur Heinz Rubi annonce les résultats réjouissants du Swiss 
Snowsports Trophy 2015.

skilEhrErinVasion
invasion des Professeurs de ski 

Liebe Schneesportlehrer, reserviert euch schon mal 
den 31. Oktober 2015! Zusammen mit Schweiz  
Tourismus organisieren wir erneut eine Skilehrerin-
vasion. Der Winterauftakt 2015 soll etwas anders 
als bis anhin ausfallen.

Lasst euch überraschen. Weitere Informationen folgen!

Chers professeurs de sports de neige, réservez  
déjà le 31 octobre 2015. En collaboration avec Suisse 
Tourisme, Swiss Snowsports reconduit l’invasion des 
professeurs de ski. L’ouverture de l’hiver 2015 sera 
quelque peu inhabituelle. 

Laissez-vous surprendre! D’autres informations suivront prochainement.

Swiss Snow Happening
Lenzerheide, 6. – 10. April 2016

www.snowsports.ch

Swiss Snow Happening Lenzerheide: 6.–10.04.2016
Eine frühzeitige Buchung der Unterkunft über die zentrale Reservationsstelle ist empfehlenswert. 
Profitiere jetzt von speziellen Zimmer- und Ferienwohnungspreisen bis am 15. Januar 2016. 
 
Nous vous recommandons de réserver votre hébergement pour le Happening bien à l’avance.  
Pour cela, il suffit d’appeler la centrale de réservation; de plus, en le faisant avant le 15 janvier 2016,  
vous bénéficierez de réductions sur le prix des chambres et des appartements de vacances. 
 
https://lenzerheide.wufoo.com/forms/swiss-snow-happening-zimmerreservierung/

Unterstütze Snowli bei unserer Skilehrerinvasion!

Soutiens Snowli lors de l’invasion des professeurs de ski!
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gEsucht: 
innoVationEn

Gesucht sind aussergewöhnliche Projekte/Inno- 
vationen, Veranstaltungen von Mitgliederschulen 
der Kat. A aus folgenden Bereichen:

Sont recherchés des projets/innovations et des  
événements imaginés par les écoles membres de la 
catégorie A et qui sortent de l’ordinaire. Ils doivent 
toucher aux domaines suivants:

mise au concours 
du Prix d’innovation 

•	 touristische	Leistungen	 •	neue	Angebote
•	Veranstaltungen	 •	Management
•	Marketing	 •	Qualität
•	Strukturen	 •	Kooperationen
•	Aus-	und	Weiterbildung

Nächster Eingabetermin: 15.06.2016

Einreichungsadresse: 
•	1x	komplette	Bewerbung	elektronisch	per	Email	an:
 marketing@snowsports.ch
•	1x	Bewerbung	mit	komplettem	Ausdruck	per	Post	an:	
 SWISS SNOWSPORTS, Marketing,
 Hühnerhubelstrasse 95, 3123 Belp 

Die drei Gewinner werden anlässlich der Delegiertenversammlung 
2016 bekannt gegeben.
Das Reglement und weitere Informationen sind auf der Website und 
im Extranet unter www.snowsports.ch zu finden.

•	Prestations	touristiques	 •	Offres	nouvelles
•	Manifestations	 	 •	Management
•	Marketing	 	 •	Qualité
•	Structures	 	 •	Coopérations
•	Formation	et	perfectionnement

Délai de dépôt des candidatures: 15.06.2016

Adresse où envoyer sa candidature: 
•	Une	candidature	complète	sous	forme	électronique,	à	envoyer	par	

e-mail à: marketing@snowsports.ch
•	Une	candidature	complète	sous	format	papier,	à	envoyer	par	cour-

rier	postal	à:	SWISS	SNOWSPORTS,	Marketing,
 Hühnerhubelstrasse 95, 3123 Belp 

Les trois gagnants seront annoncés lors de l’Assemblée des délégués 
2016. Le Règlement, ainsi que d’autres informations, sont à consulter 
sur notre site Internet et sur l’extranet: www.snowsports.ch
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Sichern Sie sich mit diesem Flyer den neuen Jeep Rene-
gade zu einem Aktionspreis mit 22% auf Listenpreis & 
Ausstattung. Dieses exklusive Angebot ist gültig bei Ihrem 
beliebigen Jeep-Händler in der Schweiz im Zeitraum vom 
1. September 2015 bis zum 31. Dezember 2015. 

abEntEuEr pur mit dEm  
nEuEn JEEp rEnEgadE 

l‘aventure à l‘état Pur avec  
la nouvelle JeeP renegade

Der neue Jeep Renegade hat alles, was Sie brauchen – 
das Abenteuer steht vor der Tür. Der Kompakt-SUV 
 vereint die besten Leistungen in seiner Kategorie. Für 
alle Entdecker und Abenteuerhungrigen hat Jeep den 
Kompakt-SUV Renegade entwickelt, der die besten 
Leistungen in seiner Kategorie sowohl auf der Strasse 
als auch im Gelände vereint. Mit seinem unverkenn-
baren und innovativen Design garantiert er zudem einen 
hohen Wiedererkennungswert.

Jeep Renegade – der Kompakt-SUV vereint die besten 
Leistungen in seiner Kategorie 

Die Ausstattungs- und Motorisierungsvielfalt finden bei einer brei-
ten Kundschaft Anklang. Die 9-Gang-Automatik – eine Premiere in 
diesem Segment – gewährleistet sowohl auf der Strasse als auch im 
Gelände ein aussergewöhnlich dynamisches Fahrgefühl, während die 
Sicherheitsausstattungen und die Bordtechnologie Komfort und Fahr-
vergnügen garantieren. Der neue Jeep Renegade als erster Kompakt-
SUV ist geschaffen für Abenteuer jenseits gefestigter Wege und bietet 
die beste Geländetauglichkeit seiner Klasse mit einer unerreichten 
Präzision auf der Strasse. Mit seiner Kraft, Kontrolle und der wilden 
DNA wird Sie die Abenteuerlust stärker packen als jemals zuvor. 

Fahrspass neu definieren
Seit Anbeginn setzt die Marke Jeep, sowohl im Gelände als auch  

im urbanen Umfeld neue Massstäbe für den Fahrspass. Der neue 
Jeep Renegade bildet da natürlich keine Ausnahme: Entwickelt für  
die Stadt und aufgezogen in der Wildnis, vereint er beispiellose Leis-
tung und erstklassige Technologie mit ungezähmter Abenteuerlust.  
Er ist ein wahrer Jeep und gleichzeitig bis auf den letzten Zenti - 
meter neu gedacht. Er ist jung, vielseitig, selbstbewusst und mit 
 keinem anderen Kompakt-SUV vergleichbar. Ein Auto für alle, die neue 
Horizonte erschliessen wollen. Ein Auto für alle, die Fahrspass neu 
definieren möchten.

Der neue Jeep Renegade ist in der Schweiz zu 
einem Listenpreis ab CHF 24 950.– erhältlich.

Avec ce flyer assurez-vous la nouvelle Jeep Renegade  
au prix promotionnel avec un rabais de 22% sur la liste 
des prix et les équipements. Cette offre exclusive est 
valable chez votre concessionnaire Jeep en Suisse, du 
1er septembre au 31 décembre 2015.

La nouvelle Jeep Renegade possède tout ce dont vous 
avez besoin. L‘aventure est à portée de main! Ce SUV 
compact propose les meilleures performances de sa  
catégorie. A l‘intention de tous les explorateurs potentiels 
et tous les aventuriers en herbe, Jeep a développé le SUV 
compact Renegade qui affirme ses qualités multiples, tant 
sur la route que loin des sentiers battus. De surcroît, avec 
son style innovant reconnaissable entre tous, la Jeep  
Renegade est identifiée au premier coup d‘œil.

Jeep Renegade – le SUV compact propose les meilleures 
performances de sa catégorie

Par ses niveaux de motorisations et d‘équipements, la Jeep Renegade 
s‘adresse à une large couche de clientèle. Grâce à sa boîte de vitesses à  
9 rapports – ce qui constitue une première dans ce segment – ce modèle 
dispense un ressenti dynamique exceptionnel, tandis que les équipe-
ments de sécurité et la technologie embarqués constituent les meilleurs 
garants possibles en termes de confort et de plaisir de conduite. Premier 
SUV compact, la nouvelle Jeep Renegade est taillée sur mesure pour 
partir	à	l‘aventure	bien	au-delà	des	sentiers	battus.	Offrant	les	meilleures	
aptitudes tout terrain de sa catégorie, elle assure une précision de con-
duite exceptionnelle sur les grands axes routiers tout comme dans le 
trafic urbain. Grâce à sa force, sa maîtrise et sa structure fondamentale, 
elle vous permettra de partir à l‘aventure mieux que jamais.

Une nouvelle définition du plaisir de conduire
Que ce soit dans le terrain ou en milieu urbain, de tout temps la marque 

Jeep a fait figure de référence incontournable dès lors qu‘il s‘agit du plaisir de 
conduire. Et, bien entendu, la nouvelle Renegade ne saurait échapper à la 
règle. Développée pour la conduite en ville et élevée dans les grands espaces, 
elle associe à la perfection une puissance exemplaire avec une technologie 
racée et un goût d‘aventure indomptable. C‘est une Jeep pur sang dont 
chaque composant est nouveau à tous égards. Elle est jeune, polyvalente, 
pleine d‘assurance et ne saurait être comparée à aucun autre SUV compact. 
En bref, un véhicule qui ouvre de nouveaux horizons. Une voiture qui s‘adresse 
à tous ceux désireux de découvrir une nouvelle forme du plaisir de conduire.

La nouvelle Jeep Renegade est livrable en Suisse 
au prix de liste de CHF 24 950.–
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nEuE WEbsitE snoWsports.ch –  
nun WEht Ein frischEr Wind!

nouveau site internet – un vent  
nouveau souffle sur l’association

Le nouveau site Internet de Swiss Snowsports est en 
ligne. Pendant plus de dix ans, la conception du site 
Internet était restée identique. Dans le cadre d’un 
projet avec Stämpfli AG, son affichage a été moderni-
sé grâce à un nouveau design; le site allie désormais 
structure contemporaine à meilleure vue d’ensemble. 
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Die neue Website von Swiss Snowsports ist online. 
Über zehn Jahre war das Design der Website gleich. 
In einem Projekt mit Stämpfli AG wurde der Auftritt 
nun modernisiert und durch ein neues Design ab-
gelöst. Der neue Internetauftritt ist modern gestaltet 
und viel übersichtlicher. 

Die Highlights der neuen Website
Der neue Auftritt ist frisch. Grosse und attraktive Hintergrundbilder 

lockern die Optik der neuen Website auf. Mit dem neuen Layout konnten 
zudem einige Verbesserungen und Vereinfachungen erzielt werden. 

Modern und übersichtlich
Modern und gut strukturiert. Ein schnelles Auffinden der wichtigen 

Themen steht im Vordergrund. Die erste Stufe der Navigation ist in  
die Bereiche Fortbildung, Ausbildung, Mitglieder, Services, Events  
und Über uns unterteilt. Die Navigationsebenen wurden auf maximal 
drei Stufen reduziert. 

Ausbildungsweg und Kursanmeldung vereinfacht
Die Ausbildungsmodule sind grafisch dargestellt und neu klickbar. 

Der Anmeldeprozess zu den Kursen wurde neu überarbeitet. Neu lei-
tet das System den Kandidaten durch das Anmeldewesen und infor-
miert aktiv über noch fehlende Papiere oder Kursstufen.

Neue Foto- und Video-Gallery
Die Bilder und Videos des Swiss Snow Demo Teams und unserer 

Events erhalten einen würdigen Rahmen. Schau rein!

Login, Extranet und Profilverwaltung
Mitglieder von Swiss Snowsports können sich einloggen und im 

 Extranet wie auch im Shop von Mitgliederangeboten und -preisen 
profitieren. Ist man eingeloggt, kann mach auch seine Profildaten 
 anpassen. Bist du Mitglied von Swiss Snowsports? Dann erfolgt das 
erste Login mit der E-Mailadresse und deiner Mitgliedernummer. 
 Danach kannst du im Profil dein Passwort frei wählen.

 

Suchfeld/Champ de recherche
Volltextsuche aller Inhalte der Website, 

auch in PDF’s

Recherche plein texte de tous les 
contenus du site, doc. pdf inclus

Kontakt/Contacts
Direkt und unkompliziert

Simple et direct

Login / Extranet
Passwortgeschützter 

Bereich

Domaine protégé par 
un mot de passe

Shop
In Kürze findest du hier auch 

den aktualisierten Shop

Le Shop actualisé se 
trouvera ici sous peu

Home/Page d’accueil
Direkt zur Startseite zurück

Retour à la page d’accueil

Navigation
Themen auf einen Blick

Tous les thèmes en  
un coup d’œil

News
Aktuelles in kurzer Form und 

übersichtlich präsentiert.

Les actualités présentées de 
manière concise et aérée

Quick Link
Direkt Informationen der  

Schweizer Skischulen finden:

Accéder rapidement aux 
informations sur les Ecoles 

Suisses de Ski: 

www.swiss-ski-school.ch

Kurz-Navigation/
Navigation rapide

Schnell News, Events, Fotos 
und Filme finden

 Trouver rapidement les 
news, les events, les photos 

et les films

En bref, les spécificités du nouveau site Internet
La nouvelle présentation est rafraîchissante. Les photos à l’arrière-

plan, de grand format et attrayantes, allègent l’apparence du site. 
D’autre part, la nouvelle mise en page a permis quelques améliora-
tions et simplifications. 

Modernité et clarté 
Structure solide et modernité caractérisent le site. La priorité est 

donnée à l’accès rapide aux principaux thèmes. Les domaines «Per-
fectionnement»,	 «Formation»,	 «Membres»,	 «Services»,	 «Events»	 et	
«Qui sommes-nous» composent le premier niveau de navigation. Les 
niveaux de navigation ont été réduits à trois au maximum.

Simplification de la voie de la formation et de l’inscription 
aux cours

Les modules de formation sont présentés sous forme de graphismes 
qu’il est possible de cliquer. Le processus d’inscription aux cours a été 
remanié. Dès maintenant, le système guide le candidat à travers ce pro-
cessus et l’informe des documents ou des degrés de cours manquants.

Nouvelle galerie de photos et de vidéos
Les photos et les vidéos du Swiss Snow Demo Team, ainsi que de 

nos événements, ont reçu un espace d’exposition qui les met en va-
leur.	Faites	un	tour.

Ouverture d’une session, extranet et administration du profil
Les membres de Swiss Snowsports peuvent ouvrir une session  

et profiter, sur l’extranet et dans le Shop, d’offres et de prix qui leur 
sont réservés. Une fois la session ouverte, il est aisé de modifier les 

données de son profil. Etes-vous 
membre de Swiss Snowsports? 
Si oui, la première ouverture 
d’une session s’effectue avec 
votre adresse e-mail et votre  
numéro de membre. Vous pour-
rez ensuite, à travers votre profil, 
choisir le mot de passe qui vous 
convient le mieux.

Wettbewerb!
 
Der neue Auftritt von Swiss 
Snowsports will entdeckt 
werden.
 
Durchstöbere die neue Website und 
gewinne einen exklusiven Traveler 
von EVOC und weitere Preise. 
 
Weitere Informationen findest  
du in unserer Newsmeldung.
 
www.snowsports.ch

Concours!
 
Le nouveau site Internet de  
Swiss Snowsports ne demande 
qu’à être exploré. 
 
Parcourez-le, étudiez-le et gagnez  
une	valise	«Traveller»	EVOC	très	 
pratique, ou encore d’autres prix.
 
Nos news vous en apprendront 
davantage. 
 
www.snowsports.ch



EDUCATION 2015/2016

Cours de formation  
et perfeCtionnement 
2015/2016

AUs- UND FOrTbIlDUNgs-
kUrsE 2015/2016

Bewegte Bilder bewegen! Das aktuelle Fortbildungsthema «Lernen 
mit Bildern» befasst sich mit den Aufnahmemöglichkeiten, deren 
 Methoden und Auswertung. Die Erfahrung der letzten Saison zeigt, 
dass das Thema sehr aktuell ist und in der Praxis gut umgesetzt 
 werden kann. Der sinnvolle Einsatz von Kameras, Handies und Tablets 
ist ein Mehrwert für den Gast und soll nebst dem Lerneffekt auch zur 
Kundenbindung beitragen.

Im Hinblick auf die Bewilligungserneuerungen gemäss Risikoak
tivitätengesetz werden im Rahmen der Fortbildungen die Themen 
 Sicherheit und Risikomanagement bei Skitouren und Variantenfahren 
behandelt. Anhand des Merkblattes «Achtung Lawinen» werden 
 spezifische Themen erarbeitet und aufgefrischt. Die zweitägigen 
 Fort bildungen von Swiss Snowsports zählen als ein Tag Fortbildung 
für die Erneuerung der Bewilligungen. Nutze das grosse Angebot und 
bilde dich weiter – viel Spass! 

Das Team von Swiss Snowsports wünscht dir eine 
 erfolgreiche Saison 2015/2016.

Les outils vidéo ont la cote! Le thème actuel des cours de perfection-
nement «L’emploi dimages dans l’apprentissage» se penche sur les 
 possibilités d’enregistrement, les questions de méthodologie et 
l’exploitation des images ainsi obtenues. L’expérience de la saison 
 passée montre qu’il s’agit là d’un sujet en vogue se prêtant très bien à 
une mise en pratique lors des cours. L’utilisation judicieuse des appareils 
photo, des portables et des tablettes dans le cadre de l’enseignement 
constitue une valeur ajoutée pour les apprenants et contribue, en dehors 
des avantages pédagogiques, à fidéliser les hôtes.

Dans l’optique du renouvellement des autorisations prescrit par la Loi 
sur les activités à risque, les cours de perfectionnement s’intéressent 
aux questions de la sécurité et de la gestion des risques lors des randon-
nées à ski et en hors-piste. Différents thèmes spécifiques sont évoqués 
en s’appuyant sur la fiche «Attention avalanches!» afin d’approfondir et 
de rafraîchir les connaissances des participants. Les cours de perfecti-
onnement sur deux jours de Swiss Snowsports comptent comme un jour 
de perfectionnement pour le renouvellement des autorisations. Profitez 
de notre offre étendue de cours pour vous former et vous perfectionner!

L’équipe de Swiss Snowsports vous souhaite une excel-
lente saison 2015/2016. 

SWISS SNOWSPORTS Association, Hühnerhubelstrasse 95, CH3123 Belp,
Telefon +41 (0)31 810 41 31, Fax +41 (0)31 810 41 12, education@snowsports.ch, www.snowsports.ch

ERFOLGSSTORY
 DANK IHNEN!

Jede Flasche zählt!

220.012.15.003_PRS_Anz_Erfolgsstory_Bahnhof_210x297_d.indd   1 13.05.15   12:01
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EDUCATION 2015/2016

de la formation 
d‘admission à l’examen 
professionnel fédéral

VON DEr ZUlAssUNgs- 
AUsbIlDUNg bIs ZUr 
EIDg. bErUFsprüFUNg

Ein umfassendes Kursangebot
Swiss Snowsports steht für eine zeitgemässe und qualitativ hoch
wertige Berufsausbildung (eidgenössisch anerkannt) in den Diszipli
nen Ski, Snowboard, Nordic (Skilanglauf) und Telemark. Eine breite 
Palette von Kursen steht dir zur Auswahl. Wähle einen Kurs und setze 
noch heute deine Schneesportkarriere fort!

 
Infos und Anmeldung auf www.snowsports.ch

Une offre de cours complète 
Swiss Snowsports sengage à fournir une formation professionnelle 
moderne et de grande qualité, reconnue par la Confédération, dans 
les disciplines Ski, Snowboard, Nordic (Ski de fond) et Télémark. Une 
large palette de cours est proposée. Choisissez un cours et com-
mencez dès aujourdhui votre carrière dans les sports de neige!

 
Information et inscription sur www.snowsports.ch

ISIA-
CARD

Certificats
internationaux

Zertifikat
Schweiz

ak
St

40 ag

  
  

 Aspirant SSSA

BP

IK

S

P1

P2

  
 

 

Zulassungsausbildung / Formation d‘admission 
 min. 5 Tage/jours

 

 

Samariterkurs (Kurs) / Samaritain (cours)
3 Tage/jours 

Instruktorenkurs =
Methodik + Technik (Modul)
Cours d‘instructeur =
méthodologie + technique (module)
14 Tage/jours

   
     

  

Tourismus + Recht im
Schneesport (Modul)
Tourisme + loi dans
les sports de neige
(module)

    

    
  

 
4 Tage/jours             TR 

 
 

Eidg. Berufsprüfung 
Examen professionnel fédéral 
1 Tag/jour 

Schnee-
sportlehrer
mit eidg. FA
Prof. de
sport de 
neige avec
BF 

 

 

 
 
 

Ausbildungsstruktur «Schneesportlehrer mit eidg. Fachausweis»
Structure formation «Professeur de sport de neige avec brevet fédéral»

Instruktor
Instructeur
SSSA 

    
 

    
    

 
              

   

Sicherheit + 
Rettung (Modul)
Sécurité + sauve-
tage (module)
3.5 Tage/jours

Nothelferkurs (Kurs) / Secouriste (cours)
2 Tage/jours

ISIA-
STAMP

ISIA-Pyramide gemäss 
ISIA-Minimum-

Ausbildungsstandard

Pyramide ISIA selon la norme 
de formation minimum ISIA

 
  

  

ZA

Optional

ISIA-Test

ISIA-Technical-Test
(Wettkampf/compétition)

Varianten +
Touren (Modul)
Hors-piste +
randonnée
(module)
= ISIA-Security
6 Tage/jours

Zweit-
Gerät
(Modul)
Deuxième
engin
(module)
5 Tage/
jours

Praktikum 2
Stage 2
40 Tage/
jours

VT P2

Zertifikate
International

Certificat
Suisse

Praktikum 1
Stage 1
40 Tage/
jours

Methodik (Modul)
Méthodologie (module)
7 Tage/jours

Technik (Modul)
Technique (module)
7 Tage/jours

Fremdsprache
(Prüfung)
Langue étrangère
(examen)

SR

ZG

SA

FSTEME

NH

DEUTSCH SCHWEIZ
Equip Swiss - Austria-Germany

info@equip-deutschland.de

SUISSE ROMANDE ET TESSIN 
Tel. +41 27 723 26 23
rab@d-syn.com

ELECTRON JACKET
500g (Men’s Large)

WWW.RAB.EQUIPMENT
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Die höhere Berufsausbildung zum/zur Schneesportlehrer/in mit 
eidg. Fachausweis ist Teil der interkantonalen Fachschulvereinbarung 
(FSV). Hierbei handelt es sich um Unterstützungsgelder der Kantone.

Diese bestimmen untereinander, wie hoch der Beitrag pro Lektion 
ist. Der Beitrag wird für die Saison 2015/2016 erneut CHF 6.– pro 
Lektion sein. 

Aktuell sind 22 Kantone und das Fürstentum Liechtenstein Be
standteil der Vereinbarung, die FSVBeiträge entrichten (AI, AR, BE, BL, 
BS, FR, GE, GL, GR, LU, NW, OW, SG, SH, SO, SZ, TG, TI, UR, VS, ZG, ZH). 

St. Gallen bezahlt die Subventionszahlungen erst, nachdem alle 
Module zur Zulassung eidg. Berufsprüfung zum Schneesportlehrer/ 
Schneesportlehrerin erfolgreich absolviert wurden. Ein Antrag um 
Subventionen kann über Swiss Snowsports deshalb erst vor Absolvie
rung der Berufsprüfung eingereicht werden. Beim Kanton AG ist ein 
individuelles Gesuch nach Abschluss der Ausbildung einzureichen.

Die FSV gilt für die Module ME, TE, ZG, SR, IK, TR, VT. Voraussetzung 
für die tieferen Kurskosten ist der Wohnsitz in einem der 22 stipen
dienberechtigten Kantone oder im Fürstentum Liechtenstein. In der 
Regel gilt der Wohnsitz in jenem Kanton als stipendienberechtigt, in 
dem man zuletzt während mindestens 24 Monaten seinen steuer
rechtlichen Wohnsitz hatte. Bei Studenten bezieht sich diese Regel auf 
die Eltern.

Bei den Kantonen JU, NE und VD können die Kandidaten/Kandida
tinnen individuelle Gesuche auf Beiträge an Swiss Snowsports stellen. 
Die Beiträge und das Anmeldeverfahren sind unterschiedlich.

Detaillierte Informationen und Formulare zur FSV auf 
www.snowsports.ch

Ausführungsbestimmungen
Die aktuellsten und angepassten Ausführungsbestimmungen 

 stehen auf www.snowsports.ch zum Download bereit. Der Einstieg in  
die Ausbildung mit den Modulen Technik und/oder Methodik ist mit  
18 Jahren möglich (gemäss Kalenderjahr). Das Mindestalter für die 
Zulassungsausbildung inkl. Kids Instructor liegt bei 17 Jahren: Mass
gebend ist der Jahrgang, nicht der Geburtstag. 

La formation professionnelle supérieure de professeur de sports de 
neige avec brevet fédéral fait partie de l’accord intercantonal sur les 
écoles supérieures spécialisées (AESS). Cela permet de recevoir des 
aides financières dispensées par les cantons. 

Ceux-ci fixent entre eux le montant de l’aide par leçon. La contribution 
sera dans la saison 2015/2016 à nouveau CHF 6.– par leçon.

Actuellement, 22 cantons et la principauté du Liechtenstein versent 
des aides AESS au titre de la convention (AI, AR, BE, BL, BS, FR, GE, GL, 
GR, LU, NW, OW, SG, SH, SO, SZ, TG, TI, UR, VS, ZG, ZH).

À noter un changement pour le versement de l’aide AESS dans le can-
ton de Saint-Gall, qui n’accorde les subventions prévues qu’aux person-
nes ayant réussi tous les modules nécessaires pour passer l’examen 
professionnel fédéral de professeur de sports de neige. 

Les demandes de subventions ne peuvent donc être déposées par 
l’intermédiaire de Swiss Snowsports qu’avant le passage de l’examen 
professionnel. Dans le cas du canton AG, il est nécessaire de déposer 
une demande individuelle à l’issue de la formation.

L’AESS est valable pour les modules ME, TE, ZG, SR, IK, TR, VT. Pour 
bénéficier d’une réduction sur les frais de cours, la personne doit résider 
dans l’un des 22 cantons donnant droit à la bourse ou dans la princi-
pauté du Liechtenstein. En règle générale, le domicile donnant droit  
à une bourse est le dernier canton où le demandeur a possédé son 
 domicile fiscal durant 24 mois au moins. Pour les étudiants, cette règle 
s’applique aux parents. Pour les cantons JU, NE et VD, les candidats  
qui souhaitent bénéficier d’une aide peuvent déposer auprès de Swiss 
Snowsports des demandes individuelles. Les subventions et les procé-
dures d’inscription varient selon les cantons.

Vous trouverez de plus amples informations et les for-
mulaires relatifs à l’AESS sur le site www.snowsports.ch

Règlement d’application
La version actualisée du règlement d’application est disponible en 

téléchargement sur le site www.snowsports.ch. Il est désormais  
possible de démarrer la formation avec les modules Technique et/ou  
Méthodologie, à l’âge de 18 ans (l’année civile en cours est prise com-
me référence). L’âge minimal pour la formation d’admission incl. Kids 
Instructor est à 17 ans; Décisif est le millésime, pas lanniversaire.

aCCord interCantonal 
sur les éColes supérieures 
spéCialisées (aess)

INTErkANTONAlE 
FAChsChUlVErEINbArUNg 
(FsV)

ANmElDEbEDINgUNgEN
• Zusätzlich spezielle Regelung Int. Einstufungsprüfung mit 

Verweis Website.
• Bei den BackcountryKursen (SR und VT) ist der Anmelde

schluss 4 Wochen vor Kursbeginn, bei allen anderen Kursen 
2 Wochen vor Kursbeginn. 

• Später eingegangene Anmeldungen werden bei noch  
vorhandenen Plätzen zu einem Aufpreis von CHF 150.– 
entgegengenommen.

• Das Kursgeld muss vor Kursbeginn bezahlt sein.
• Die Anmeldung ist verbindlich. Bei Nichterscheinen wird 

das Kursgeld in Rechnung gestellt.

Conditions d’insCriptions
• En outre, des dispositions spéciales Equivalence interna-

tionale avec le site de référence.
• Pour les cours Backcountry (SR et VT), les inscriptions sont 

closes 4 semaines avant le début du cours; ce délai est en 
règle générale de 2 semaines pour tous les autres cours.

• Les inscriptions reçues passé ce délai sont acceptées dans 
les limites des places disponibles moyennant un supplé-
ment de CHF 150.–.

• Le prix du cours doit être réglé avant le début du cours. 
L’inscription faite, elle devient définitive. Le prix du cours 
est facturé même si la personne ne se présente pas.OFF PISTE LEATHER

SUPER WARM • GREAT COMFORT • FULL LEATHER • WATER PROOF • SWISS WOOL INSIDE

Swiss Snowsports.indd   1 20/08/15   13:27
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Cours de formation / 
modules

AUsbIlDUNgskUrsE / 
mODUlE

          skI          sNOWbOArD          NOrDIC          TElEmArk

kIDs INsTrUCTOr 
(ZA) 

Kosten/Coût CHf 
820.– (Kurs)
930.– (Abo/Kurs)
1180.– (HP/Kurs)
1290.– (HP/Abo/Kurs)

30.11.–04.12.2015 Davos
30.11.–04.12.2015 Verbier
07.–11.12.2015 Celerina
07.–11.12.2015 Les Diablerets
07.–11.12.2015 Saas-Fee
12.–16.12.2015 Airolo
14.–18.12.2015 Arosa
14.–18.12.2015 Davos
14.–18.12.2015 Grindelwald
19.–23.12.2015 Engelberg
11.–15.01.2016 Toggenburg
18.–22.01.2016 Montana
18.–22.01.2016 Adelboden
27.–31.01.2016 Villars
14.–18.03.2016 Toggenburg

30.11.–04.12.2015 Verbier
07.–11.12.2015 Davos
14.–18.12.2015 Grindelwald

ZUlAssUNgsAUs-
bIlDUNg 
formation 
d’admission (Za)

Kosten/Coût CHf 
690.– (Kurs)
800.– (Abo/Kurs)
1140.– (HP/Kurs)
1250.– (HP/Abo/Kurs)

(06.)07.–11.12.2015 Les Diablerets
(06.)07.–11.12.2015 St. Moritz
(28.)29.02.–04.03.2016 Davos
(10.)11.–15.04.2016 Zermatt

(28.)29.02.–04.03.2016 Davos
(10.)11.–15.04.2016 Zermatt

(22.)23.–27.11.2015 Sedrun
(29.)30.11.–04.12.2015 Oberwald
(13.)14.–18.12.2015 Pontresina
(13.)14.–18.12.2015 Villars

(10.)11.–15.01.2016 Nendaz
(28.)29.02.–04.03.2016 Davos
(10.)11.–15.04.2016 Zermatt

mEThODIk 
métHodologique 
(me)

Kosten/Coût CHf 
ohne FSV/mit FSV
sans AESS/avec AESS
1148.– / 788.– (Kurs)
1302.– / 942.– (Abo/Kurs)
1778.– / 1418.– (HP/Kurs)
1932.– / 1572.– (HP/Abo/Kurs)

(04.)05.–11.12.2015 St. Moritz
(10.)11.–17.01.2016 Obersaxen
(17.)18.–24.01.2016 Villars
(28.)29.02.–06.03.2016 Unterwasser
(11.)12.–18.03.2016 Saanenland

(17.)18.–24.01.2016 Montana
(28.)29.02.–06.03.2016 Davos

(10.)11.–17.01.2016 Pontresina

TEChNIk  
teCHnique (te)

Kosten/Coût CHf 
ohne FSV/mit FSV
sans AESS/avec AESS
1148.– / 788.– (Kurs)
1302.– / 942.– (Abo/Kurs)
1778.– / 1418.– (HP/Kurs)
1932.– / 1572.– (HP/Abo/Kurs)

(17.)18.–24.01.2016 Obersaxen
(24.)25.–31.01.2016 Villars
(06.)07.–13.03.2016 Unterwasser
(18.)19.–25.03.2016 Saanenland

(24.)25.–31.01.2016 Montana
(06.)07.–13.03.2016 Davos

(03.)04.–10.01.2016 Pontresina (17.)18.–24.04.2016 Zermatt

          skI          sNOWbOArD          NOrDIC          TElEmArk

sIChErhEIT & 
rETTUNg /
séCurité & 
sauvetage (sr)

Kosten/Coût CHf 
ohne FSV/mit FSV
sans AESS/avec AESS
650.– / 488.– (Kurs)
716.– / 554.– (Abo/Kurs)
920.– / 758.– (HP/Kurs)
986.– / 824.– (HP/Abo/Kurs)

14.–17.12.2015 Les Diablerets
18.–21.01.2016 Lenk
01.–04.03.2016 Sedrun
20.–23.03.2016 Davos
11.–14.04.2016 St. Moritz
 

Gerät wählbar: Ski, TM, SB
Engin à choix: Ski, TM, SB 

INsTrUkTOrEN-
kUrs 
Cours d’instruC–
teur (iK)

Kosten/Coût CHf 
ohne FSV/mit FSV
sans AESS/avec AESS
2296.– / 1576.– (Kurs)
2604.– / 1884.– (Abo/Kurs)
3’556.– / 2836.– (HP/Kurs)
3864.– / 3144.– (HP/Abo/Kurs)

(06.)07.–20.03.2016 Davos
(10.)11.–24.04.2016 St. Moritz
(10.)11.–24.04.2016 Zermatt

(11.)12.–25.03.2016 Laax (28.)29.02.–13.03.2016 Davos (10.)11.–24.04.2016 Zermatt

TOUrIsmUs UND 
rEChT Im sChNEE-
spOrT   
tourisme et lois 
dans les sports 
de neige (tr)

Kosten/Coût CHf 
ohne FSV/mit FSV
sans AESS/avec AESS
656.– / 452.– (Kurs)
926.– / 722.– (HP/Kurs)

09.–12.11.2015 Sierre f
10.–13.11.2015  Siders d
30.11.–03.12.2015 Landquart
09.–12.05.2016 Lausanne
23.–26.05.2016 Sursee

VArIANTEN & 
TOUrEN /  
Hors-piste & 
randonnée (vt)

Kosten/Coût CHf 
ohne FSV/mit FSV
sans AESS/avec AESS
1200.– / 822.– (Kurs)
1332.– / 954.– (Abo/Kurs)
1740.– / 1362.– (HP/Kurs)
1872.– / 1494.– (HP/Abo/Kurs)

(10.)11.–16.01.2016 Davos
(11.)12.–17.01.2016 Nendaz
(06.)07.–12.03.2016 Lenk
(28.)29.03.–03.04.2016 St. Moritz

Gerät wählbar: Ski, TM, SB
Engin à choix: Ski, TM, SB 

EIDgENössIsChE bErUFsprüFUNg sChNEE-
spOrTlEhrEr mIT EIDg. FAChAUsWEIs                         
examen professionnel fédéral  
professeur de sport de neige aveC 
brevet fédéral (bp)

19./20./21./22. Oktober 2015 Sursee d,f,i
17./18./19./20. Oktober 2016 Nottwil d,f,i

ZWEITgEräT / 
deuxième engin (Zg) 

Kosten/Coût CHf 
ohne FSV/mit FSV
sans AESS/avec AESS
820.– / 580.– (Kurs)
930.– / 690.– (Abo/Kurs)
1270.– / 1030.– (HP/Kurs)
1380.– / 1140.– (HP/Abo/Kurs)

(06.)07.–11.12.2015 Les Diablerets
(06.)07.–11.12.2015 St. Moritz
(28.)29.02.–04.03.2016 Davos
(10.)11.–15.04.2016 Zermatt

(28.)29.02.–04.03.2016 Davos
(10.)11.–15.04.2016 Zermatt

(22.)23.–27.11.2015 Sedrun
(29.)30.11.–04.12.2015 Oberwald
(13.)14.–18.12.2015 Pontresina
(13.)14.–18.12.2015 Villars

10.)11.–15.01.2016 Nendaz
(28.)29.02.–04.03.2016 Davos
(10.)11.–15.04.2016 Zermatt

Kids Instrucor / Modul ME und TE wird auch als Zweitgerät anerkannt. 
Les formations «Kids Instructor» / module ME et TE sont reconnues comme formation sur un deuxième engin.

INTErNATIONAlE 
EINsTUFUNg /  
equivalenCe 
internationale

Kosten/Coût CHf 
350.– (Kurs)
394.– (Abo/Kurs)
530.– (HP/Kurs)
574.– (HP/Abo/Kurs)

(04.)05.–06.11.2015  Zermatt
(13.)14.–15.04.2016  Zermatt
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FOrTbIlDUNgskUrsE Cours de  
perfeCtionnement

Das umfassende Fortbildungsangebot
Bilde dich mindestens alle zwei Jahre an einem Kurs von SSSA 

oder einem Kurs der angeschlossenen Verbände und Institutionen fort, 
damit du im AktivStatus bleibst. Es wird empfohlen, auf dem Stamm
gerät den Fortbildungskurs zu besuchen.

Ab sofort gilt die Jahresmarke FK, welche bis Ende des Kalen-
derjahres gültig ist. Während der Saison 2015/2016 besuchte 
Fortbildungskurse verlängern die Pflichterfüllung bis Ende 2017.

Thema Saison 2015/2016:
• Lernen mit Bildern / Bewegungslernen
• Inhalte Merkblatt «Achtung Lawinen»

Kursinhalte
Neue Technologien und Geräte ermöglichen sehr einfaches Filmen 

und Austauschen von Aufnahmen. Mit dem Thema «Lernen mit  
Bildern» werden den Schneesportlehrern in den Fortbildungen die  
Möglichkeiten und Anwendungsbeispiele von bewerten Bildern näher 
gebracht. Die Möglichkeiten sollen im Unterricht sinnvoll und ziel 
orientiert eingesetzt werden. Zusätzlich werden spezifische Themen 
des Touren und Variantenfahrens behandelt. 

Kursunterlagen
•	Academy	23
•	J+S	Broschüre	«Lernen	mit	Bildern»
•	 Inhalte	Merkblatt	«Achtung	Lawinen»

 L’offre complète de cours de perfectionnement
Suivez tous les deux ans au moins un cours proposé par SSSA ou 

par l’une des associations ou institutions affiliées afin de conserver 
votre statut d’enseignant actif. Il est recommandé de suivre le cours 
de perfectionnement sur votre engin de glisse principal.

Le timbre annuel CP est valable dès maintenant et jusqu’à la 
fin de l’année civile. Les cours de perfectionnement suivis durant 
la saison 2015/2016 sont pris en compte pour le respect des  
obligations jusqu’à la fin 2017.

Thème de la saison 2015/2016:
•	L’emploi	d’images	dans	l’apprentissage	/	
 l’apprentissage moteur
•	Teneur	brochure	«Attention	avalanche»

Contenu des cours
Les nouvelles technologies permettent de se filmer très simplement 

et d’échanger les vidéos ainsi réalisées. Le nouveau thème de perfec-
tionnement «L’emploi d’images dans l’apprentissage» explique aux 
professeurs de sports de neige comment exploiter ces images ani-
mées en s’appuyant sur des exemples concrets. Les possibilités ainsi 
offertes doivent être utilisées de manière pertinente et ciblée durant 
les cours. Des questions spécifiques relatives à la randonnée à ski et 
au hors-piste sont par ailleurs abordées.

Documents de travail
•	Academy	23
•	Brochure	J+S	«L’emploi	d’images	dans	l’apprentissage»
•	Teneur	brochure	«Attention	avalanche»

Bearbeitungskosten für FKs
In den Kurskosten der FKs von angeschlossenen Verbänden 

und Institutionen sind CHF 10.– pro Person für die FKBearbeitung 
und FKMarke enthalten. 

In Zusammenhang mit der Erhöhung der J+SBeiträge für  
aktive Leiter haben SSSA und J+S Folgendes festgelegt:

Aktive J+S-Leiter müssen die CHF 10.– Bearbeitungskos-
ten für FKs nicht bezahlen. Diese sind mit den J+SBeiträgen 
gedeckt und sollen direkt dem Teilnehmer erlassen werden. 

Aus organisatorischen und administrativen Gründen müssen 
aktive J+SLeiter bei Kursbeginn eine Bestätigung des J+S 
AktivStatus vorweisen und bezahlen dann CHF 10.– weniger 
Kurskosten. Als Bestätigung gilt eine aktuelle J+S-Leiter-
biografie, welche beim J+S-Coach angefordert werden  
kann. Nachträglich werden keine Vergünstigungen rücker-
stattet!

J+SLeiterausweise oder Ausbildungsbestätigungen werden 
seitens Swiss Snowsports nicht ausgestellt.

Frais de dossier pour les CP
Le prix des CP assurés par les associations et institutions  

affiliées inclut CHF 10.–/personne pour les frais de dossier et le 
timbre CP.

Dans	le	cadre	de	l’augmentation	des	cotisations	J+S	pour	les	
moniteurs	actifs,	SSSA	et	J+S	ont	pris	la	décision	suivante:

Les moniteurs J+S actifs n’ont pas à payer les CHF 10.– 
de frais de dossier pour les CP. Ces frais sont couverts par les 
cotisations	J+S	et	le	participant	en	est	automatiquement	exempté.

Pour des raisons administratives et organisationnelles, les  
moniteurs	J+S	actifs	doivent	présenter	au	début	du	cours	une	
attestation	de	leur	statut	actif	J+S	afin	de	bénéficier	de	la	réduc-
tion de CHF 10.– sur les frais de cours. Cette confirmation con-
siste en une biographie J+S actualisée à demander auprès 
du coach J+S. Rétrospectivement les réductions ne seront 
pas remboursés.

Swiss	Snowsports	ne	délivre	pas	de	certificats	moniteur	J+S	 
ni d’attestations de formation.
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Die ideale Vorbereitung auf die Module 
und Prüfungsinhalte

Damit du dich auf die einzelnen Module und Prüfungen optimal vor
bereiten kannst, bietet und empfiehlt dir Swiss Snowsports in einzel
nen Disziplinen verschiede Vorbereitungs und Vertiefungskurse.

Alle Vorbereitungs und Vertiefungskurse werden von SSSA und 
J+S als FK anerkannt. Kurstage werden an die Zulassungsausbildung 
angerechnet.

Infos und Anmeldung auf www.snowsports.ch 
Anmeldeschluss 2 Wochen vor Kursbeginn.

La préparation idéale au module et 
au contenu des examens

Pour une préparation idéale à chaque module et contenu des exa-
mens, Swiss Snowsports te propose et te recommande différents cours 
de préparation et de perfectionnement dans toutes les disciplines.

Tous les cours préparatoires et les cours de perfectionnement sont 
reconnus	par	SSSA	et	J+S	comme	CP.	Les	jours	de	camp	sont	recon-
nus comme formation d’admission.

Information et inscription sur www.snowsports.ch   
Délai	d’inscription:	2	semaines	avant	le	début	du	cours.	

Cours de préparation 
et de perfeCtionnement 
sssa

VOrbErEITUNgs- UND 
VErTIEFUNgskUrsE sssA

Zulassungsbedingungen /  Ab Technikniveau Fortgeschritten 
Conditions d’admission A partir du niveau technique «avancés»

kursdaten / dates des cours Ski, Vorbereitung Modul ME+TE, (22.)23.–27.11.2015  Davos d,f,i

kurskosten ChF / Coûts des cours 690.– (Kurs), 800 (Abo/Kurs), 1140.– (HP/Kurs), 1250.– (HP/Abo/Kurs)

VOrbErEITUNg mODUl mE+TE, skI / préparation module me+te, sKi

Zulassungsbedingungen /  Ab Technikniveau Aspirant SSSAlin 
Conditions d’admission A partir du niveau technique «Aspirant SSSA»

kursdaten / dates des cours Ski, Vorbereitung Modul IK (ME + TE), (22.)23.–27.11.2015  Davos d,f,i

kurskosten ChF / Coûts des cours 690.– (Kurs), 800 (Abo/Kurs), 1140.– (HP/Kurs), 1250.– (HP/Abo/Kurs)

VOrbErEITUNg mODUl Ik, skI / préparation module iK, sKi

Zulassungsbedingungen /  Ab Technikniveau Fortgeschritten 
Conditions d’admission A partir du niveau technique «avancés»

kursdaten / dates des cours 28.–29.11.2015  Les Diablerets d,f,i

  09.–10.01.2016  Grindelwald d,f,i

  27.–28.02.2016  Laax d,f,i

kurskosten ChF / Coûts des cours 276.– (Kurs), 320.– (Abo/Kurs), 366.– (HP/Kurs), 410.– (HP/Abo/Kurs)

pArk CAmp, sNOWbOArD

Die nachstehenden Fortbildungskurse werden von Swiss Snowsports 
organisiert und sind von Jugend+Sport (J+S) als FK anerkannt. 

Infos und Anmeldung auf www.snowsports.ch 
Anmeldeschluss 2 Wochen vor Kursbeginn.

Tous les cours de perfectionnement suivants sont organisés par 
Swiss	Snowsports	et	reconnus	par	Jeunesse+Sport	(J+S).	

Information et inscription sur www.snowsports.ch   
Délai	d’inscription:	2	semaines	avant	le	début	du	cours.	

Cours de perfeCtionne-
ment sssa

FOrTbIlDUNgskUrsE sssA

Zulassungsbedingungen / Conditions d’admission Ab Technikniveau Fortgeschritten / A partir du niveau technique «avancés»

kursdaten / dates des cours Ski, FK mit dem Swiss Snow Demo Team, (Technik) (16.)17.–18.10.2015  Zermatt d,f,i
  Ski, FK mit dem Swiss Snow Demo Team, (Technik) (23.)24.–25.10.2015  Zermatt d,f,i
  Ski, FK mit dem Swiss Snow Demo Team, (Technik) (06.)07.–08.11.2015  Zermatt d,f,i
kurskosten ChF / Coûts des cours 276.– (Kurs), 320.– (Abo/Kurs),456.– (HP/Kurs), 500.– (HP/Abo/Kurs)

Fk mIT / Cp aveC sWIss sNOW DEmO TEAm skI, (TEChNIk / teCHnique)

Zulassungsbedingungen / Conditions d’admission Ab Technikniveau Fortgeschritten / A partir du niveau technique «avancés»

kursdaten / dates des cours TM, FK mit dem Swiss Snow Demo Team (13.)14.–15.11.2015  Zermatt d,f,i
kurskosten ChF / Coûts des cours 276.– (Kurs), 320.– (Abo/Kurs), 456.– (HP/Kurs), 500.– (HP/Abo/Kurs)

Fk mIT / Cp aveC sWIss sNOW DEmO TEAm TElEmArk (TEChNIk / teCHnique) 

Zulassungsbedingungen / Conditions d’admission Instructor SSSA mit Modul VT (ehemals StufeIIILehrer) /Instructor SSSA avec module VT (ancien professeur degré III)

kursdaten / dates des cours Ski, TM, SB, FK Backcountry 05.–06.12.2015 Zermatt d Ski, TM, SB, FK Backcountry 12.–13.12.2015 Verbier f
  Ski, TM, SB, FK Backcountry 09.–10.01.2016 Lenk d Ski, TM, SB, FK Backcountry 23.–24.01.2016 St. Moritz d,i
  Ski, TM, SB, FK Backcountry 23.–24.01.2016 Lötschental d,f
kurskosten ChF / Coûts des cours 300.– (Kurs)

Fk bACkCOUNTry / Cp baCKCountry

Zulassungsbedingungen /  FK mit Spezialthema im Bereich Kinderunterricht (ehemals Kids Instructor) 
Conditions d’admission CP avec thèmes spécifiques dans le domaine de l’enseignement du ski aux enfants (ancien Kids Instructor)  

kursdaten / dates des cours Ski, Kids Pro, 14.–15.11.2015  Zermatt d,f,i Ski, Kids Pro, 28.–29.11.2015  Celerina d,f,i
kurskosten ChF / Coûts des cours 276.– (Kurs), 320.– (Abo/Kurs), 366.– (HP/Kurs), 410.– (HP/Abo/Kurs)

kIDs prO skI

Für angehende Schulleiter von Schweizer Ski und Snowboardschulen / Pour les futurs directeurs d’école des Ecoles Suisses de Ski et de Snowboard

kursdaten / dates des cours 26.–30.10.2015  Muri bei Bern d,f
Anmeldung / inscription An gaby.aellen@snowsports.ch / auprès de gaby.aellen@snowsports.ch

sChUllEITErkANDIDATENkUrs / Cours des Candidats direCteurs d’éCole

kursdaten / dates des cours 04.–07.10.2015  Zermatt d,f,i

sssA FOrUm

AUsbIlDUNgslEITEr / responsable de la formation

          skI          sNOWbOArD          NOrDIC          TElEmArk

Kursdaten/dates des cours 

Kosten/Coût CHf 

04.–06.11.2015  Zermatt
13.–15.11.2015  Davos
21.–23.11.2015  Engelberg
25.–27.11.2015  Saanenland

20.–22.11.2015  Zermatt
27.–29.11.2015  Davos

(20.)21.–22.11.2015  Zermatt

414.– (Kurs), 480.– (Abo/Kurs), 594.– (HP/Kurs), 660.– (HP/Abo/Kurs)



EDUCATION 2015/2016

Alle nachstehenden Fortbildungskurse werden von Swiss Snow
sports und – sofern vermerkt – auch von Jugend + Sport (J+S) als FK 
anerkannt. Anmeldung mit dem Talon direkt bei der angegebenen 
Adresse.

Tous les cours de perfectionnement suivants sont reconnus  
par Swiss Snowsports et, si indiqué, également par Jeunesse et  
Sport	(J+S).	Veuillez	envoyer	le	talon	d’inscription	directement à 
l’adresse indiquée.

Cours de perfeCtionne-
ment des assoCiations / 
institutions affiliées

FOrTbIlDUNgskUrsE 
DEr ANgEsChlOssENEN 
VErbäNDE / INsTITUTIONEN

Datum Organisator Kurs Nr. Kursort Sprache Besammlung Kursleiter Anmeldeadresse E–Mail / Tel. / Fax Sportgerät J+S 
Date		 Organisateur	 Cours	n°	 Lieu	du	cours	 Langue	 Lieu	de	rassemblement	 Chef	du	cours	 Adresse	dinscription	 	 Engine	de	glisse

10.–13.09.2015 SWISS SKI 1661336 Zermatt d,f 19.00 Uhr, Hotel Mirabeau, Bigler Hans SwissSki, Breitensport, Worbstrasse 52,  breitensport@swissski.ch Ski Ja 
     Zermatt  3074 Muri b. Bern hans.bigler@swissski.ch  

26.–27.09.2015 VOSS 1661140 Stilfserjoch d 8.30 Uhr, Hotel Stelvio Gadient Vali SSS Flumserberg, Flumserbergstrasse 196,  info@sssf.ch Ski Ja 
       8898 Flumserberg v.gadient@bluewin.ch  

15.–18.10.2015 SWISS SKI 1661337 Zermatt d,f 19.00 Uhr, Hotel Mirabeau,  Bigler Hans SwissSki, Breitensport, Worbstrasse 52,  breitensport@swissski.ch Ski Ja 
     Zermatt  3074 Muri b. Bern hans.bigler@swissski.ch  

18.–21.10.2015 SWISS SKI 1661338 Zermatt d,f 19.00 Uhr, Hotel Mirabeau Bigler Hans SwissSki, Breitensport, Worbstrasse 52,  breitensport@swissski.ch Ski Ja 
     Zermatt  3074 Muri b. Bern  hans.bigler@swissski.ch

07.–08.11.2015 Kt. VS 1661450 Zermatt d,f 9.00 Uhr, Départ Klein  Ab/à partir du 05.10.2015 perrendario@hotmail.com Ski Ja 
     Matterhorn Bahn  www.montagnepro.ch  

12.–13.11.2015 SNVD 1661441 Les Diablerets f 8.30 Uhr, Col du Pillon Bonzon Annick Sport de neige Vaudois, Z.l Le Tresi 6 A,  info@snvd.ch Ski Ja 
       1028 Preverenges troika@bluewin.ch 

12.–13.11.2015 SNVD 1661442 Les Diablerets f 8.30 Uhr, Col du Pillon Bonzon Annick Sport de neige Vaudois, Z.l Le Tresi 6 A, info@snvd.ch Ski Ja 
       1028 Preverenges  troika@bluewin.ch  

13.–15.11.2015 ATISS 1661010 Zermatt i Hotel Derby, Zermatt Albisetti Mauro Ticinosnowsports, Sarah Ferrari, info@ticinosnowsports.ch Ski Ja 
       6744 Personico  mauro.albisetti@bluewin.ch  

14.–15.11.2015 VSLS 1663390 Sedrun d  vakant Cavegn Martin martin.cavegn@cavegn.gr NC Ja

16.–17.11.2015 SNVD 1661443 Les Diablerets f 8.30 Uhr, Col du Pillon Bonzon Anner Annick Sport de neige Vaudois, Z.l Le Tresi 6 A, info@snvd.ch Ski Ja 
       6744 Personico  troika@bluewin.ch  

20.–22.11.2015 EVSK 1661300 Zermatt d 10.00 Uhr, Zermatt Tschanz Fritz W. Paul Müller, Talboden 11, 3700 Spiez, fwtschanz@sunrise.ch Ski Ja

21.–22.11.2015 SIVrg. Luzern 1661080 Zermatt d 8.00 Uhr, Hotel Europe Faden Reto Röbi Ineichen, Mooshofstrasse 22,  reto@coacon.ch Ski, SB, TM Ja 
       6215 Beromünster 079 413 94 13  

21.–22.11.2015 VSLS 1663393 Pontresina de  vakant Altherr Monica info@langlaufschulen.ch NC Ja 
        monica.altherr@gmx.ch 

21.–22.11.2015 Uni Freiburg 1661200 Les Diablerets d, f 8.30 Uhr, Col du Pillon Rouvenaz Alain Université de Fribourg, Alain Rouvenaz,  alain.rouvenaz@unifr.ch Ski, SB Ja 
       Pérolles 90, 1700 Fribourg

21.–22.11.2015 Kt. VS 1661451 Zermatt d 9.00 Uhr, Départ Klein  Ab/à partir du 05.10.2015  perrendario@hotmail.com Ski Ja 
     Matterhorn Bahn  www.montagnepro.ch 

21.–22.11.2015 Kt. VS 1661452 Verbier f 9.00 Uhr, Médran  Ab/à partir du 05.10.2015 genika.hulliger@skinendaz.ch Ski Ja 
       www.montagnepro.ch 

21.–22.11.2015 Uni Lausanne 1661180 Les Diablerets f 8.30 Uhr, Col du Pillon Liardet Isabelle Service des sports universitaires UNIL/EPFL, isabelle.liardet@unil.ch Ski Ja 
       Centre sportif de Dorigny, 1015 Lausanne  

27.–28.11.2015 VSLS 1663394 Davos de Langlaufzentrum Simeon Walter info@langlaufschulen.ch info@waltersimeon.ch NC Ja

27.–29.11.2015 SWISS SKI 1661335 Zermatt d,f,i 18.00 Uhr, Hotel Bigler Hans SwissSki, Marie Bloch, Worbstrasse 52,  hans.bigler@swissski.ch Ski, SB Ja 
       3074 Muri b. Bern

28.–29.11.2015 VSS Basel 1661020 Engelberg d 9.45 Uhr, Restaurant des  Graf Tobias Tobias Graf, Narzissenweg 19,  tobiasgraf@breitband.ch Ski Ja 
     Berghotel Trübsee  4102 Binningen  

28.–29.11.2015 TCS 1661060 Saas Fee d 9.00 Uhr, SaasFee Walther Rudolf Walther Rudolf, Bielstrasse 33,  rwalther@gmx.ch Ski, SB Ja 
       3237 Brüttelen

28.–29.11.2015 Snowsports  1661110 Engelberg d 8.30 Uhr, Titlis Talstation  Schweizer Skischule Engelberg Titils AG,  freeski_1@hotmail.com Ski, SB Ja 
 Zentralschweiz      Klosterstrasse 3, 6390 Engelberg  

28.–29.11.2015 VSLS 1663391 Oberwald d vakant Hischier Damian  dh@xmx.ch NC Ja

28.–29.11.2015 ESSS Neuchâtel 1661175 Zinal-Grimentz f 9.00 Uhr, à définir Gindraux Dominique ESS NeuchâtelBugnenets direction@essnb.ch Ski Ja 
 Bugnenets   

29.11.–02.12.2015 UNI Neuchâtel 1662470 Zermatt f 14.00 Uhr LEplattenier Yves 1er Mars 26, 2000 Neuchâtel service.sport@unine.ch SB Ja 
        yves.leplattenier@unine.ch 

29.11.–02.12.2015 UNI Neuchâtel 1661470 Zermatt f 14.00 Uhr LEplattenier Yves 1er Mars 26, 2000 Neuchâtel  service.sport@unine.ch Ski Ja 
        yves.leplattenier@unine.ch 

03.–05.12.2015 SVSS 1661292 Davos d 8.00 Uhr, Davos Kessler Hans SVSS, Geschäftsstelle Walsermätteli 13,  hans.kessler@phgr.ch Ski, SB Ja 
       6463 Bürglen info@svss.ch; 041 534 13 15  

04.–06.12.2015 Gym Snowsports 1661030 Andermatt d,f 18.00 Uhr,  Willy Wirth info@gymsnowsports.ch willy.wirth@bluewin.ch Ski, SB Ja 
     Hotel Schweizerhof 

05.–06.12.2015 Snowsports  1661111 Engelberg d 8.15 Uhr, Talstation Preisig Daniel Zentralschweiz www.schneesportschuleluzern.ch Ski Ja 
     Bergbahnen Titlis    daniel@schneesportschuleluzern.ch  

05.–06.12.2015 SSS Luzern 1662111 Engelberg d 8.15 Uhr, Talstastion Preisig Daniel www.schneesportschuleluzern.ch daniel@schneesportschuleluzern.ch SB Ja 
     Bergbahnen Titlis

05.–06.12.2015 HEER 1661321 Täsch/Zermatt d,f 9.00 Uhr, Täsch Casutt Marcel HEER, Kompetenzzentrum Sport Armee,  marcel.casutt@vtg.admin.ch Ski, SB Ja 
     Hauptstrasse 247, 2532 Magglingen

05.–06.12.2015 SSS Zürich 1661190 Flumserberg d 9.00 Uhr, Flumserberg Roger Hofstetter Schweizer Ski & Snowboardschule Zürich,  roger@frorider.ch Ski, SB Ja 
       Nussgasse 4, Postfach, 8034 Zürich 

05.–06.12.2015 BSSV 1664423 Grindelwald d 9.00 Uhr, Kongresssaal Christoph Estermann grindelwaldSPORTS, Christoph Estermann christoph.estermann@grindelwaldsports.ch 
     Grindelwald  Dorfstrasse 103, 3818 Grindelwald  TM Ja

05.–06.12.2015 Kt. GR 1664435 Klosters d 9.00 Uhr, Gotschnagrat Christian Rogantini Swiss Ski & Snowboard School Klosters,  info@sssk.ch TM Ja 
       Bahnhofstrasse 4, 7250 Klosters christian.rogantini@sssk.ch 

05.–06.12.2015 VOSS 1661141 Flumserberg d 8.30 Uhr, Aelpli Bar Gadient Vali Schweizer Skischule Flumserberg, info@sssf.ch Ski Ja 
       Flumserbergstrasse 196, 8898 Flumserberg  v.gadient@gluewin.ch  

07.–08.12.2015 VOSS 1661142 Unterwasser d 9.00 Uhr, Hotel Post  Schweizer Skischule Flumserberg, info@sssf.ch Ski Ja 
       Flumserbergstrasse 196, 8898 Flumserberg  v.gadient@bluewin.ch  

09.–10.12.2015 VOSS 1661144 Flumserberg d 9.00 Uhr, Hotel Tannenboden  Schweizer Skischule Flumserberg,  info@sssf.ch Ski Ja 
       Flumserbergstrasse 196, 8898 Flumserberg  v.gadient@bluewin.ch

11.–13.12.2015 SIVrg. Zürich 1661040 Davos d 9.15 Uhr, Talstation Fehr Thomas Kurt Baumann, Huswiesstrasse 11, kurs.baumann.ch@hispeed.ch Ski Ja 
     Jakobshorn   8608 Bubikon thomas_fehr@bluewin.ch  

11.–13.12.2015 Satus 1661230 Lenk d,f 20.30 Uhr, Lenk Pamela Hofer Pamela Hofer, Eggfluhstrasse 5,  tschita@bluewin.ch Ski Ja 
       8918 Unterlunkhofen   

12.–13.12.2015 Kt. VS 1661453 Thyon f 9.00 Uhr  Ab/à partir du 05.10.2015 genika.hulliger@skinendaz.ch Ski Ja 
       www.montagnepro.ch   

12.–13.12.2015 Kt. VS 1661455 Grimentz / Zinal f 9.00 Uhr  Ab/à partir du 05.10.2015 genika.hulliger@skinendaz.ch Ski, SB, TM Ja 
       www.montagnepro.ch   

12.–13.12.2015 VSLS 1663392 Villars-Gryon f vakant Coll Samuel  collsamuel@yahoo.fr NC Ja 
   ski resort

12.–13.12.2015 SSS Brigels 1662150 Brigels d 9.00 Uhr Matter Mario SS Brigels, Postfach 126, 7165 Breil/Brigels mario.matter@gmail.com SB Ja 
     Restaurant Alp Dado    

12.–13.12.2015 BSSV 1662421 Adelboden d 9.00 Uhr, Turnhalle Adelboden Frei Pascal SS Adelboden, Dorfstr. 23, 3715 Adelboden skischule@adelboden.ch SB Ja

12.–13.12.2015 Kt. VS 1662456 Fiesch d 9.00 Uhr, Départ    Ab/à partir du 05.10.2015 perrendario@hotmail.com SB, TM Ja 
     du téléphérique  www.montagnepro.ch   

12.–13.12.2015 BSSV 1665421 Adelboden d 9.00 Uhr, Turnhalle Adelboden Frei Pascal SS Adelboden, Dorfstr. 23, 3715 Adelboden skischule@adelboden.ch Ski Ja

12.–13.12.2015 Kt. GR 1664432 Arosa d Humorfestivalzelt  Tobler Bruno Schweizer Ski + Snowboardschule Arosa, fun@sssa.ch TM Ja 
     bei der Tschuggenhütte  Postfach 62, 7050 Arosa   

13.–16.12.2015 SVSS 1661293 Davos d 21.00 Uhr, Davos Geser Jan SVSS, Geschäftsstelle Walsermätteli 13,  info@svss.ch; 041 534 13 15 Ski, SB Ja 
       6463 Bürglen jgeser@fgz.ch  

17.–20.12.2015 Plusport 1661260 Saanen d,f,i 18.00 Uhr, Hotel Solsana Linder Reinhard PluSport Behindertensport Schweiz,  ausbildung@plusport.ch Ski, SB, NC Ja 
       Chriesbaumstrasse 6, 8604 Volketswil,  reini.linder@quicknet.ch  

18.–19.12.2015 SVSS 1661425 Elsigenalp de 9.00 Uhr, Elsigenbach  Lorenzetti Marco Marco Lorenzetti, Im Dorf 6, Bätterkinden marco.lorenzetti@bluewin.ch Ski, SB Ja 
     Talstation Elsigenalp   079 486 22 02 

19.–20.12.2015 Kt. VS 1661457 Lötschental d 9.00 Uhr, Départ   Ab/à partir du 05.10.2015 perrendario@hotmail.com Ski Ja 
     du téléphérique  www.montagnepro.ch   

19.–20.12.2015 Kt. VS 1661458 Champéry f 9.00 Uhr, Départ   Ab/à partir du 05.10.2015 genika.hulliger@skinendaz.ch Ski Ja 
     du télécabine  www.montagnepro.ch   

19.–20.12.2015 Snowsports 1661115 Hoch-Ybrig d 9.00 Uhr, HochYbrig Hubli Hannes Schw.Ski & Snowboardschule HochYbrig,   info@sssybrig.ch Ski Ja 
   Zentralschweiz    Jessenstrasse 5, 8843 Oberiberg   

19.–20.12.2015 ATISS 1662012 Ticino i  Albisetti Mauro Ticinosnowsports, Sarah Ferrari,  info@ticinosnowsports.ch SB Ja 
       6744 Personico mauro.albisetti@bluewin.ch  

08.–10.01.2015 VDSM 1661100 Lenk im d 21.00 Uhr, Hotel Krone Oehler Pascal Pascal Oehler, Lindenstrasse 19,  pascal.oehler@puk.zh.ch Ski, SB Ja 
   Simmental    8738 Uetliburg   

09.–10.01.2016 Snowsports 1661117 Stoos d 10.00 Uhr, Sammelplatz  De Moliner Cornelia Schweizer Schkischule Stoos, schneesportsschule@stoos.ch Ski Ja 
 Zentralschweiz    Schweizer Skischule Stoos  Ringstrasse 108, 6433 Stoos   

09.–10.01.2016 SNVD 1661445 Leysin f 8.30 Uhr, Départ du  Bonzon Anner Annick Sport de neige Vaudois, Z.l Le Tresi 6 A, info@snvd.ch Ski Ja 
     télécabines de la Berneuse  1028 Preverenges troika@bluewin.ch  

09.–10.01.2016 VOSS 1661148 Unterwasser d 8.30 Uhr, Eingangshalle   Schweizer Ski und Snowboardschule  schneesport@skischulewildhaus.ch Ski Ja 
     Hotel Sternen  Wildhaus, Munzenriet, 9658 Wildhaus  ruedi.l@bluemail.ch  

16.–17.01.2016 ATISS 1661013 Ticino i  Albisetti Mauro Ticinosnowsports, Sarah Ferrari,  info@ticinosnowsports.ch Ski Ja 
       6744 Personico  mauro.albisetti@bluewin.ch  

05.–06.03.2016 VSS Basel 1661021 Klosters d 9.45 Uhr, Restaurant des Graf Tobias Tobias Graf, Narzissenweg 19,  tobiasgraf@breitband.ch Ski Ja 
     Berghaus Gotschnabgrat  4102 Binningen   

05.–06.03.2016 VOSS 1661146 Unterwasser d 8.30 Uhr, Eingangshalle  Hotel Sternen Schweizer Ski und Snowboardschule  schneesport@skischulewildhaus.ch Ski Ja 
       Wildhaus, Munzenriet, 9658 Wildhaus  ruedi.l@bluemail.ch  

05.–06.03.2016 IGES 1661071 Courmayer (Italie) f 7.00 Uhr, Genève Luis Vellella www.genevesnowsports.ch luis.vellella@gmail.com Ski Ja

12.–13.03.2016 VOSS 1661147 Flumserberg d 8.30 Uhr, Aelpli Bar  Schweizer Skischule Flumserberg,  info@sssf.ch Ski Ja 
       Flumserbergstrasse 196, 8898 Flumserberg  v.gadient@bluewin.ch  

12.–13.03.2016 ATISS 1661014 Ticino i  Albisetti Mauro Ticinosnowsports, Sarah Ferrari,  info@ticinosnowsports.ch Ski Ja 
       6744 Personico  mauro.albisetti@blueuwin.ch  

19.–20.03.2016 IGES 1661072 Somman (France) f 7.00 Uhr, Genève Luis Vellella www.genevesnowsports.ch luis.vellella@gmail.com Ski Ja

19.–20.03.2016 Uni Lausanne 1662181 Les Diablerets f 8.30 Uhr, Col du Pillon Liardet Isabelle Servide des sports universitaires UNIL/EPFL, isabelle.liardet@unil.ch SB Ja 
       Centre sportif de Dorigny, 1015 Lausanne  

26.–27.03.2016 SIVrg. Zürich 1661041 Davos d 9.15 Uhr, Talstation  Fehr Thomas Kurt Baumann, Huswiesstrasse 11, kurs.baumann.ch@hispeed.ch Ski Ja 
     Parsennbahn  8608 Bubikon thomas_fehr@bluewin.ch  

23.–24.04.2016 SNVD 1664446 Les Diablerets f 8.30 Uhr, Col du Pillon Bonzon Anner Annick Sport de neige Vaudois, Z.l Le Tresi 6 A,  troika@bluewin.ch TM Ja 
       1028 Preverenges   

 SWISS SKI 1661334 Diverse d,f 14.00 Uhr Läuppi Peter SwissSki, Worbstrasse 52,  peter.laeuppi@swissski.ch Ski, SB, NC Ja 
       3074 Muri b. Bern ausbildung@swissski.ch  
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Alle nachstehenden J+SFortbildungskurse werden auch von Swiss 
Snowsports als FK anerkannt.

Detaillierte Kursinfos auf www.jugendundsport.ch. Die Anmeldung 
muss direkt über den J+SCoach erfolgen.

Tous	 les	 cours	 de	 perfectionnement	 J+S	 suivants	 sont	 aussi	 
reconnus par Swiss Snowsports.

Des informations détaillées sur ces cours sont disponibles sur le 
site www.jugendundsport.ch. L’inscription doit se faire directement 
auprès	du	coach	J+S.

Cours J+s reConnus 
Comme Cp par la sssa

J+s-kUrsE VON sssA 
Als Fk ANErkANNT

Datum Organisator Kurs Nr. Kursort Sprache Besammlung Kursleiter Anmeldeadresse E–Mail / Tel. / Fax Sportgerät J+S 
Date		 Organisateur	 Cours	n°	 Lieu	du	cours	 Langue	 Lieu	de	rassemblement	 Chef	du	cours	 Adresse	dinscription	 	 Engine	de	glisse

20.–23.10.2015 J+S BS 1671019 Zermatt d 22.30 Uhr, Zermatt Graf Tobias Sportamt BaselStadt, tobiasgraf@breitband.ch Ski, SB ja 
       Grenzacherstrasse 405, 4058 Basel   

26.–28.10.2015 OSSM 1671129 Zermatt f 8.30 Uhr, Zermatt Guerry Christian ossm.sport@pom.be.ch christian.guerry@gmail.com Ski, SB ja

28.–31.10.2015 J+S LU 1671161 Zermatt d 22.00 Uhr, Hotel Couronne Sybille Burch Sportförderung Kanton Luzern,  sybille_burch@hotmail.com Ski ja 
       Meyerstrasse 20, 6002 Luzern   

01.–04.11.2015 J+S BE 1671015 Zermatt d 16.00 Uhr, Hotel Sonne Haussener Barbara BSM, Abteilung Sport, Papiermühlestrasse 17v, sport.bsm@pom.be.ch Ski, SB ja 
       Postfach, 3000 Bern 22 haussener@mac.com  

05.–08.11.2015 J+S FR 1671150 Zermatt d,f 19.00 Uhr, Zermatt Benoit Gisler Service du Sport, Jeunesse+Sport,  benoit.gisler@fr.ch Ski ja 
       RouteNeuve 9, 1701 Fribourg   

05.–08.11.2015 J+S ZG 1671190 Saas-Fee d 8.00 Uhr, SaasFee Gürber Ralph online über NDBJS ralphguerber@hotmail.com Ski, SB ja

08.–11.11.2015 J+S SO 1671100 Zermatt d 17.00 Uhr, Zermatt Käch Boris Kantonale Sportfachstelle, Rötistrasse 4,  sport@dbk.so.ch Ski, SB ja 
       4501 Solothurn borisivokaech@yahoo.de  

19.–21.11.2015 J+S TG 1671040 Laax d 18.00 Uhr Desax Rouven  rouven.desax@gmx.ch Ski, SB ja

20.–22.11.2015 J+S VD 1671110 Zermatt f 10.00 Uhr Pirker Michel  michel.pirker@vd.ch Ski, SB ja

20.–22.11.2015 J+S FR 1671151 Zermatt d,f 19.00 Uhr, Zermatt Benoit Gisler Service du Sport, Jeunesse+Sport, benoit.gisler@fr.ch Ski, SB ja 
       RouteNeuve 9, 1701 Fribourg 

28.–29.11.2015 J+S GE 1671050 Tignes (F) f 9.30 Uhr, Hotel Diva  www.genevesnowsports.ch luis.vellella@bluewin.ch Ski ja

29.–30.11.2015 J+S SG 1671180 Davos d 8.15 Uhr, Davos Parsenn Baumann Patrick Bildungsdepartement Kanton St.Gallen,  paedibaumann@hotmail.com Ski, SB ja 
       Amt für Sport, Davidstrasse 31, 9001 St. Gallen 

29.11.–01.12.2015 J+S SO 1671101 Zermatt d 17.00 Uhr, Zermatt Bärfuss Ueli Kantonale Sportfachstelle, Rötistrasse 4, sport@dbk.so.ch Ski ja 
       4501 Solothurn uelibaerfuss@bluewin.ch  

05.12.2015 J+S TI 1671170 Airolo it 9.00 Uhr, Airolo Lurati Massimo Ufficio dello sport, Via F. Chiesa 4, decsgs@ti.ch Ski, SB ja 
       6500 Bellinzona massimolurati.70@gmail.com

04.–06.12.2015 J+S GE 1672051 Courmayeur (I) f 20.30 Uhr, Hotel  Nicolas Steiner www.genevesnowsports.ch nicolas.steiner@unige.ch Snowboard ja 
     Dente del Gigante    

04.–06.12.2015 J+S BS 1671020 Davos d 20.30 Uhr, Davos Greter Andres Sportamt BaselStadt, ancogre@datacomm.ch Ski, SB ja 
       Grenzacherstrasse 405, 4058 Basel  

04.–06.12.2015 J+S GE 1671051 Courmyeur (I) f 20.30 Uhr, Hotel  Stucki PierreYves www.genevesnowsports.ch pierreyves.stucki@villegech Ski ja 
     Dente del Gigante    

12.–13.12.2015 J+S LU 1672160 Melchsee-Frutt d 9.00 Uhr, Bahnstation Alex Hüsler Sportförderung Kanton Luzern,  alexhuesler@gmail.com Snowboard ja 
     Stöckalp  Stöckalp Meyerstrasse 20, 6002 Luzern   

12.–13.12.2015 J+S OW 1672212 Melchsee-Frutt d 9.30 Uhr, Stöckalp Christoph Buholzer Bildungs und Kulturdepartement, Abt.  chrischti@gmx.ch Snowboard ja 
       Sport Obwalden, Rütistr. 3, 6061 Sarnen   

12.–13.12.2015 J+S LU 1671162 Melchsee-Frutt d 9.00 Uhr, Bahnstation  Sybille Burch Sportförderung Kanton Luzern,  sybille_burch@hotmail.com Ski ja 
     Stöckalp  Meyerstrasse 20, 6002 Luzern   

12.–13.12.2015 J+S NW 1671201 Klewenalp d 8.30 Uhr, Beckenried Lukas Bärtschi Abteilung Sport Nidwalden, lukas.baertschi@nsvski.ch Ski ja 
       Stansstaderstrasse 54, 6371 Stans   

12.–13.12.2015 J+S OW 1671211 Melchsee-Frutt d 9.30 Uhr, Stöckalp Andreas Hirner Bildungs und Kulturdepartement, Abt. andreas.hirner@gmx.ch Ski ja 
       Sport Obwalden, Rütistr. 3, 6061 Sarnen   

12.–13.12.2015 Kt. URI 1671300 Andermatt d 8.30 Uhr, Andermatt Niederberger Lukas Abteilung Sport Kanto Uri, lusas.niederberger@ur.ch Ski ja 
       Klausenstrasse 4, 6460 Altdorf   

12.–14.12.2015 J+S SO 1671102 Fiescheralp d 20.00 Uhr, Fiescheralp Vögeli Stefan Kantonale Sportfachstelle,  sport@dbk.so.ch Ski, SB ja 
       Rötistrasse 4, 4501 Solothurn stefan.voegeli@me.com  

18.–19.12.2015 J+S SZ 1671062 Hoch-Ybrig / d 8.00 Uhr, HochYbrig /  Loser Reto Bildungsdepartement, Amt für Volksschule  reto@slopetricks.ch Ski, SB ja 

   Andermatt  Andermatt  und Sport, Kollegiumsstr. 28, 6431 Schwyz   

18.–20.12.2015 J+S AG 1671010 Lenzerheide d 19.00 Uhr, Ferienhaus Widmer Markus Departement BKS, Sektion Sport,  sport@ag.ch Ski, SB ja 
     Sanaspans  Bachstrasse 15, 5001 Aarau   

20.–22.12.2015 J+S AG 1671011 Lenzerheide d 19.00 Uhr, Ferienhaus Widmer Markus Departement BKS, Sektion Sport,  sport@ag.ch Ski, SB ja 
     Sanaspans  Bachstrasse 15, 5001 Aarau   

08.–10.01.2016 J+S AG 1671012 Lenzerheide d 19.00 Uhr, Ferienhaus Widmer Markus BKS. Sektion Sport, Bachstrasse 15,  sport@ag.ch Ski, SB ja 
     Sanaspans  5001 Aarau   

15.–16.01.2016 J+S BE 1671016 Mürren BE d 9.00 Uhr, Sportchalet Haussener Barbara BSM, Abteilung Sport, Papiermühlestr. 17v, sport.bsm@pom.be.ch  Ski, SB ja 
     Mürren  Postfach, 3000 Bern 22  haussener@mac.com 

23.–25.01.2016 J+S SO 1671103 Fiescheralp d 20.00 Uhr, Fiescheralp Stefan Vögeli Kantonale Sportfachstelle, Rötistrasse 4,  stefan.voegeli@me.com Ski, SB ja 
       4501 Solothurn, sport@dbk.so.ch   

24.–25.01.2016 J+S ZH 1671060 Flumserberg d 9.00 Uhr, Flumserberg Heller Marianne Sportamt Zürich heller_marianne@bluewin.ch Ski, SB ja

29.–31.01.2016 J+S BE 1674017 Mürren d 9.00 Uhr, Sportchalet Bonny Michel BSM, Abteilung Sport, Papiermühlestr. 17v,  sport.bsm@pom.be.ch Telemark ja 
     Mürren  Postfach, 3000 Bern 22  michel.bonny@swissolympic.ch  

30.–31.01.2016 J+S LU 1672164 Melchsee-Frutt d 9.00 Uhr, Bahnstation Alex Hüsler Sportförderung Kanton Luzern alexhuesler@gmail.com Snowboard ja 
     Stöckalp

30.–31.01.2016 J+S LU 1671163 Sörenberg d 9.00 Uhr, Hotel  Sybille Burch Sportförderung Kanton Luzern,  sybille_burch@hotmail.com Ski ja 
     Cristal Sörenberg  Meyerstrasse 20, 6002 Luzern   

30.–31.01.2016 J+S LU 1674165 Sörenberg d 9.00 Uhr, Hotel Alessandri Marco Sportförderung Kanton Luzern,  alessandri@me.com Telemark ja 
     Cristal Sörenberg  Meyerstrasse 20, 6002 Luzern   

31.01.–02.02.2016 J+S BS 1671021 Davos d 10.30 Uhr, Davos Odermatt Reto Sportamt BaselStadt, Grenzacherstr. 405,  retoo@hotmail.com Ski, SB ja 
       4058 Basel   

26.–28.02.2016 J+S AG 1671013 Lenzerheide d 19.00 Uhr, Ferienhaus Widmer Markus BKS, Sektion Sport, Bachstrasse 15,  sport@ag.ch Ski, SB ja 
     Sanaspans  5001 Aarau   

04.–06.03.2016 J+S AG 1671014 Lenzerheide d 19.00 Uhr, Ferienhaus Widmer Markus BKS, Sektion Sport, Bachstrasse 15,  sport@ag.ch Ski, SB ja 
     Sanaspans  5001 Aarau   

18.–20.03.2016 J+S BE 1671022 Grindelwald d 9.00 Uhr, Berghotel First Haussener Barbara BSM, Abteilung Sport, Papiermühlestr. 17v,  sport.bsm@pom.be.ch Ski, SB ja 
       Postfach, 3000 Bern 22  haussener@mac.com  

18.–20.03.2016 J+S ZH 1671061 Laax d 9.00 Uhr, Laax  Sportamt Zürich ku.straessle@gmail.com Ski, SB, TM ja

19.–20.03.2016 J+S OW 1672213 Mekchsee-Frutt d 9.30 Uhr, Stöckalp Buholzer Christian Bildungs und Kulturdepartement, Abt.  chrischti@gmx.ch Snowboard ja 
       Sport Obwalden, Rütistr. 3, 6061 Sarnen   

19.–20.03.2016 J+S BE 1671018 Grindelwald d 9.00 Uhr, Berghotel First Haussener Barbara BSM, Abteilung Sport, Papiermühlestr. 17v,  sport.bsm@pom.be.ch Ski, SB ja 
       Postfach, 3000 Bern 22  haussener@mac.com  
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EDUCATION 2015/2016

Einsenden an: FK-Organisator – Anmeldeadresse gemäss Ausschreibung. 
Veuillez envoyer à: Organisateur CP – Adresse selon convocation.
 

  SKI              SNOWBOARD              NORDIC              TELEMARK              KIDS SKI              KIDS SB              DISABLED SPORTS 
 
Kurs Nr. / Cours n° 
 
Kursdatum / Date de cours 
 
Kursort / Lieu de cours  
 
SSSAMitglieder Nr. / N° de membre SSSA
 
J+S Personen Nr. / N°	personnel	J+S  
 
Name, Vorname / Nom, Prénom 
 
Adresse 
 
PLZ, Ort / NPA, Lieu 
 
Telefon / Téléphone / Mobile  
 
EMail   
 
Geburtstag / Date de naissance  
 
AHVNr. / N° AVS (13stellig)  
 
Muttersprache / Langue maternelle  
 
Absolvierte Ausbildungsstufe im Schneesport /  SSSA:  J+S:   UNI/ETH: 

Niveau de formation en sp. de neige Andere / Autre:
 
Letzter FK absolviert: Saison:  Organisator / Organisateur: 

Dernier	CP	suivi: 
 
Meine Anmeldung ist verbindlich und ich akzeptiere die allgemeinen Bedingungen! 
Mon	inscription	est	obligatoire	et	j’accepte	les	conditions	générales! 
 

Ort und Datum, Unterschrift / Lieu et date, Signature 

ANmElDUNg Fk / insCription Cp

It’s our nature to be good.

Weltweit Wandern

129.–
Trekkinghose
Damen
KIRAN

159.–
Regenjacke, Herren
JANAKPUR

159.–
Regenjacke, Damen
JANAKPUR

63.20

Midlayer, Damen
PAKHAPANI

63.20

Midlayer, Herren
PAKHAPANI

55.30

Trekkinghemd 
langarm, Herren
PAHARI

55.30

Trekkinghemd 
langarm, Damen
PAHARI

129.–
Trekkinghose
Herren
KIRAN

239.–
Trekkingschuh
Herren
KAILASH

239.–
Trekkingschuh
Damen
KAILASH

119.–
Wanderrucksack
NILGIRI 30L

Bestes Equipment zu besten Preisen – jetzt sofort bestellen!  
Hotline 0842 20 20 20 oder auf sherpaoutdoor.com
Aarau · Baden · Basel · Bern · Biel · Buchs SG · Chur · Davos · Frauenfeld · Langnau i. E. 
Luzern · Muri AG (Outlet) · Stans NW · Visp · Winterthur · Zürich Oberdorf · Zürich Stauffacher 
Zwingen · Bad Zurzach · Zollikofen (Outlet)

Pfl egt, trockene, rissige 
Lippen intensiv
Der dermophil indien Lippenbalsam mit 
Perubalsam, einem Wirkstoff aus der 
Kamille und einer entzündungshemmenden 
Substanz pfl egt und heilt zugleich. 

Bitte lesen Sie die Packungsbeilage.

Erhältlich in Apotheken und Drogerien.
Melisana AG, 8004 Zürich, www.melisana.ch

repariert

schützt

heilt



MeMbers Corner 2015/2016

Mitgliederangebote 
der Partner von  
swiss snowsPorts

Als Mitglied von Swiss Snowsports profitierst du  
von Spezialkonditionen der Swiss Snow Demo Team 
Partner! 

Offres des partenaires 
de swiss snOwspOrts, 
destinées aux membres

En tant que membre de Swiss Snowsports, vous 
pouvez vous aussi bénéficier des offres spéciales 
des partenaires du Swiss Snow Demo Team! 

Abonnement von Seilbahnen Schweiz 
Das Abo wird von Swiss Snowsports personifiziert auf 
eine SKIDATA-Karte gedruckt. Der jeweilige Tagespass 
kann am Schalter der Bahnen direkt auf diese Karte ge-
laden werden. Dieses Angebot gilt nur für Mitglieder, welche 
ihre Fortbildungspflicht erfüllt haben. 

Generalabonnement: CHF 940.– (ab Instruktor)
Halbtaxabonnement: CHF 290.–

Bestellung und weitere Informationen: www.snowsports.ch

Abos des Remontées Mécaniques Suisses 
Tout abonnement est personnalisé par Swiss Snowsports 
et imprimé sur une carte «SKIDATA». Les cartes journa-
lières peuvent être directement chargées sur cette carte 
aux guichets des remontées mécaniques. Cette offre est 
réservée aux membres ayant rempli leur obligation de se 
 perfectionner.

Abonnement général: CHF 940.– (à partir du niveau «Instructor»
Abonnement demi-tarif: CHF 290.–

Pour une commande ou davantage de précisions:
www.snowsports.ch

Fiat Chrysler Automobiles (FCA) – 
Spezialkonditionen 
FCA Switzerland SA ist offizieller Fahrzeugpartner von Swiss 
Snowsports. Als Mitglied von Swiss Snowsports profitierst 
du von Spezialkonditionen bei allen Automarken der FCA.

Alle Informationen zu den Spezialangeboten der Fiat Group  
Automobile Switzerland SA sind im Extranet verfügbar: 
www.snowsports.ch

Allgemeine Informationen zu den Fahrzeugen findest du auf 
www.fiatgroupautomobiles.ch

Fiat Chrysler Automobiles (FCA) – 
offres spéciales
FCA est le partenaire officiel de Swiss Snowsports en matière 
de véhicules. En tant que membre de Swiss Snowsports, 
vous avez le droit de profiter des offres spéciales propo-
sées par les marques automobiles du FCA.

Tous les détails sur les offres spéciales du «Fiat Group Auto- 
mobile Switzerland SA» sont à lire sur l’extranet: www.snowsports.ch

Pour les informations générales sur les véhicules, consulter 
www.fiatgroupautomobiles.ch

COMFORTRUST: Sonderkonditionen
COMFORTRUST ist offizieller Ausrüster des Swiss Snow Demo 
Teams und für die Delegation von INTERSKI. Mitglieder von 
Swiss Snowsports profitieren von attraktiven Rabatten. Der  
Referenz-Code ist im Extranet hinterlegt.
www.snowsports.ch/de/extranet

COMFORTRUST remises
COMFORTRUST est le fournisseur officiel du Swiss Snow Demo Team 
et de la délégation d’INTERSKI. Des rabais attrayants attendent  
les membres de Swiss Snowsports. Avant de commander un 
produit, il faut se procurer un code de référence sur l’extranet.
www.snowsports.ch/fr/extranet

Spezialangebot Kollektiv-Berufshaftpflichtversicherung 
Unsere Mitglieder profitieren vom Spezialangebot einer Kollektiv-Berufshaftpflicht-
versicherung der AXA Winterthur. Das Merkblatt ist im Extranet aufgeschaltet:
www.snowsports.ch/de/extranet
Für weitere Auskünfte bitte direkt mit der AXA Winterthur Kontakt aufnehmen: AXA Winterthur, Generalagentur Martin Stuber, Herr Martin 
Weber, Casinoplatz 8, 3011 Bern, Tel. 031 380 31 00.

Offre spéciale d’assurance responsabilité civile professionnelle collective 
Nos membres peuvent aussi conclure une assurance responsabilité civile professionnelle collective à des conditions avanta-
geuses; l’offreur se nomme AXA Winterthur. Sur l’extranet, une notice explicative: www.snowsports.ch/fr/extranet
Pour tout autre renseignement, prière de prendre directement contact avec AXA Winterthur: AXA Winterthur, Agence générale Martin  
Stuber, M. Martin Weber, Casinoplatz 8, 3011 Berne, Tél.: 031 380 31 00.

Ticketcorner 
Als Mitglied von Swiss Snowsports profitierst du von Spezial-
konditionen bei Angeboten von Ticketcorner.

Spare zwischen 20 – 50%!

Anleitung und Promotionscode: www.snowsports.ch/de/extranet

Ticketcorner
En tant que membre de Swiss Snowsports, tu profites des offres 
de Ticketcorner à des conditions intéressantes.

Economise de 20 à 50%!

Instructions et code de promotion: www.snowsports.ch/fr/extranet

Hotelcard – das Halbtax für Hotels 
Das Konzept besticht unter anderem durch seine einfache 
Handhabung. Bis zum Aufenthalt zum halben Preis im Traum-
hotel geht es ganz schnell: Auf www.hotelcard.com das ge-
wünschte Hotel finden, die Buchungsanfrage absenden und 
beim Check-In im Hotel die Hotelcard vorweisen – gerade ein-
mal drei Schritte bis zum Urlaubsglück mit 50% Rabatt!

Exklusives Angebot für Members
•	1	Jahr	CHF	75.–	statt	CHF	95.–
•	2	Jahre	CHF	140.–	statt	CHF	190.–
•	3	Jahre	CHF	205.–	statt	CHF	285.–,	Sparpotenzial	CHF	80.–

Weitere Informationen zu diesem Angebot gibt es im Extranet.

Hotelcard – demi-tarif pour hôtels
Le concept séduit notamment grâce à sa simplicité d‘utilisation. 
Séjourner à moitié prix dans l‘hôtel de ses rêves est l‘affaire de 
quelques minutes: il suffit de sélectionner un hôtel sur le site 
www.hotelcard.com, d‘envoyer une demande de réservation et 
de présenter sa Hotelcard à la réception de l‘hôtel choisi.
En tout juste trois étapes, le bonheur des vacances, et avec 50% 
de réduction!

Offre réservée aux membres
•	1	an	pour	CHF	75.–	au	lieu	de	CHF	95.–
•	2	ans	pour	CHF	140.–	au	lieu	de	CHF	190.–
•	3	 ans	 pour	 CHF	 205.–	 au	 lieu	 de	 CHF	 285.–,	 potentiel	

d‘économies de CHF 80.–

Pour d‘autres informations sur cette offre, consulter l‘extranet.

Lehrmittelserie 2010
«Schneesport Schweiz»
Bestelle die Bücher auf www.snowsports.ch

Vol. 1/2010 Schneesportunterricht
Vol. 2/2010 Ski
Vol. 3/2010 Snowboard
Vol. 4/2010 Skilanglauf
Vol. 5/2010 Telemark
Vol. 6/2010 Tourismus und Recht
Vol.	7/2010	Varianten	und	Touren
Vol. 8/2010 Kinderunterricht

Mitgliederpreis pro Band CHF 39.–
Preis Nicht-Mitglied pro Band CHF 45.–
(Preise inkl. MwSt., exkl. Porto)

Série de manuels 2010
«Sports de neige en Suisse»
Commande les livres sur www.snowsports.ch

Vol. 1/2010 Enseignement de sport de neige
Vol. 2/2010 Ski
Vol. 3/2010 Snowboard
Vol. 4/2010 Ski de fond
Vol. 5/2010 Télémark
Vol. 6/2010 Tourisme et loi
Vol.	7/2010	Hors-piste	et	randonnée
Vol. 8/2010 Enseignement aux enfants

Prix membre par volume CHF 39.–
Prix non-membre par volume CHF 45.– 
(Prix: TVA incl., frais de port excl.)
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www.suzuki.ch
Ihr Suzuki Fachhändler unterbreitet Ihnen gerne ein auf Ihre Wünsche und Bedürfnisse abgestimmtes Suzuki-Hit-Leasing-Angebot. Sämtliche Preisangaben verstehen sich als unverbindliche Preisempfehlung, inkl. MwSt. Jetzt kaufen und profitieren. Limitierte Serie. Nur solange Vorrat. Cash-Bonus-Aktion gültig für 
Immatrikulationen vom 1.9.–31.10.2015. *New Swift PIZ SULAI® Compact+ 4 x 4, manuell, 5-türig, Fr. 19 990.–, Vorteil PIZ SULAI® Paket Fr. 4 860.-, Cash-Bonus Fr. 2 000.-, total Kundenvorteile Fr. 6 860.-, Treibstoff-Normverbrauch: 4.8 l / 100 km, Energieeffizienz-Kategorie: C, CO₂-Emission: 111 g / km; **New SX4 S-CROSS PIZ SULAI® 
Compact+ 4 x 4 Turbodiesel Automat, 5-türig, Fr. 31 990.–, Vorteil PIZ SULAI® Paket Fr. 2 180.-, Cash-Bonus Fr. 3 000.-, total Kundenvorteile Fr. 5 180.-, Treibstoff-Normverbrauch: 4.5 l / 100 km, Energieeffizienz-Kategorie: B, CO₂-Emission: 119 g / km; Durchschnitt aller Neuwagenmarken und -modelle in der Schweiz: 144 g / km.

Innen grösser als aussen: Dank satten 430 Litern 
findet im SX4 S-CROSS das Gepäck der ganzen Familie 
Platz. Bei heruntergeklappten Rücksitzen begeistert  
der Crossover sogar mit 1269 Litern Kofferraumvolumen.

IHR VORTEIL Fr. 6 860.–* IHR VORTEIL Fr. 5 180.–**

NEW SWIFT
PIZ SULAI® 4 x 4
BEREITS FÜR Fr.  17 990.–
Der kompakte Gipfelstürmer bietet als PIZ SULAI®
Sondermodell Kundenvorteile von Fr. 6 860.–

*Ihr PIZ SULAI® Vorteil:
—  4 Premium-Marken-Winterreifen auf 

15˝-Two-Tone-Leichtmetallfelgen
— Hochwertiges PIZ SULAI® Bodenteppich-Set
— Exklusiver PIZ SULAI® Schlüsselanhänger
— Sportliche PIZ SULAI® Dekorelemente
—  Elegantes PIZ SULAI® Interieur mit Lederlenkrad
—  Hightech-Navigationssystem mit Bluetooth  

(Top 4 x 4)

NEW SX4 S-CROSS
PIZ SULAI® 4 x 4
TURBODIESEL BEREITS
FÜR Fr. 28 990.–
Der kompakte Crossover bietet als PIZ SULAI®
Sondermodell Kundenvorteile von Fr. 5 180.–

**Ihr PIZ SULAI® Basispaket Vorteil:
— 4 Premium-Marken-Winterreifen auf   
 16˝-Two-Tone-Leichtmetallfelgen
— Hochwertiges PIZ SULAI® Bodenteppich-Set
— Exklusiver PIZ SULAI® Schlüsselanhänger
— Sportliche PIZ SULAI® Dekorelemente

Ihr PIZ SULAI® Vorteil beim TOP 4 x 4:
— Lederinterieur
— Elektrisches Panorama-Sonnendach aus Glas
— Navigations- und Multimediasystem inkl. Rück-
 fahrkamera und DAB+

ZUKUNFTSWEISENDER 
1.2-LITER-DUAL-JET-MOTOR 
IM SWIFT PIZ SULAI®

Ziel bei der Entwicklung des neuen Dual-Jet-Motors von Suzuki waren ein noch effizienterer 
Treibstoffverbrauch sowie reduzierte CO₂-Emissionen. Dank der Dual-Jet-Technologie liegt der 
CO₂-Ausstoss bei den 4x4-Modellen heute bei sensationell tiefen 111 g / km. Der neue Motor ist 
bei allen Swift Modellen mit manuellem 5-Gang-Getriebe im Einsatz.

 GRATIS: 4 WINTER-KOMPLETTRÄDER
 Zu jedem PIZ SULAI® Sondermodell erhalten Sie kostenlos
 4 Premium Marken-Winterreifen auf Leichtmetallfelgen.

NEU: DOPPEL-
KUPPLUNGS-
GETRIEBE

SX4 S-CROSS PIZ SULAI® 4 x 4 TURBODIESEL  
AUTOMAT MIT DOPPELKUPPLUNGSGETRIEBE 
(TCSS)

Dieses neue Getriebe bietet sportliche Fahrleistungen, tiefe Verbrauchs- und Emissionswerte 
sowie höchsten Fahrkomfort. Das Doppelkupplungsgetriebe (TCSS – Twin Clutch System by 
Suzuki) ist ein automatisiertes Schaltgetriebe, bei dem das Kuppeln immer vollautomatisch 
erfolgt. Somit fährt sich der SX4 S-CROSS PIZ SULAI Turbodiesel 4 x 4 komfortabel wie ein 
Automat ohne schalten zu müssen. Gleichzeitig bietet er aber die Vorteile des innovativen Doppel-
kupplungsgetriebes TCSS was Sportlichkeit und Effizienz anbelangt.

NEU: EFFIZIENTE

DUAL-JET-
TECHNOLOGIE

SICHER DURCH DEN WINTER:
SUZUKI 4x4-SONDERMODELLE AB  Fr. 17 990.–

Suzuki unterstützt seit 5 Jahren die 
Fondation Barry. Ein Engagement für die 
Erhaltung der original Bernhardinerzucht 
vom Grossen St. Bernhard.

100.018.15.004_SUZ_Anz_PizSulai_420x297_KD_d.indd   1 17.08.15   11:50



Ausübung von schneesport  
Auf einer gesperrten piste:  
Welche gefAhren lAuern?

Pistenfahrzeugunfall vom Dezember 2008: Wir beginnen unsere  
«juristische Chronik» im Zusammenhang mit Sicherheits- und Haf-
tungsfragen in Skigebieten mit einem tragischen Fall, der sich in der 
Weihnachtszeit im Oberwallis ereignet hat.

Text: Nicolas Duc. Fotos: zVg

educAtion

Zusammenfassung des Sachverhalts
Im Dezember 2008 verbrachte ein sieben-

jähriger Knabe zusammen mit seinen Eltern 
und seinen beiden Brüdern die Weihnachts-
ferien auf der Bettmeralp im Oberwallis.  
Zusammen mit seinem Vater und seinen 
Brüdern fuhr der Junge um 15.30 Uhr noch-
mals mit der Gondelbahn hoch. Auf dieser 
letzten Abfahrt fuhr der Junge seinem Vater 
und seinen Brüdern voraus. Gegen 16.40 Uhr 
näherte er sich am Dorfrand einer Zubringer-
piste, auf der ihm ein Pistenfahrzeug ent-
gegenkam. Am Pistenfahrzeug waren die 
orangefarbenen Gefahrendrehlichter und ein 
akustisches Gefahrensignal eingeschaltet. 
Als der Junge links am Fahrzeug vorbeifah-
ren wollte, stürzte er und geriet kopfvoran 
unter die rotierende Fräsenwalze. Obwohl 
die Rettungskräfte schnell vor Ort waren,  
erlag der Junge noch am Unfallort seinen 
schweren Kopfverletzungen.

Der Fahrer des Pistenfahrzeugs war unter-
wegs zu einer Schneekanone ca. 150 Meter 
oberhalb der Unfallstelle. Da zwei oder drei 
Schneekanonen nicht funktionierten, be-
auftragte der Chef Betrieb den Pistenfahr-
zeugfahrer um 16.15 Uhr damit, die defekten 
Schneekanonen zu überprüfen.

Auf den offiziellen Schildern der Anlage  
ist die letzte Abfahrt vom Bettmerhorn mit 
16.00 Uhr angegeben. Um 16.50 Uhr be- 
gaben sich die Pistenpatrouilleure auf ihre 
Schlusskontrolle. Als sich der Unfall ereigne-
te, waren noch Skifahrer und Snowboarder 
auf der Piste.

Auf der Bettmeralp müssen alle Pistenfahr-
zeugfahrer gegen 16.30 Uhr in der Werkstatt 
sein, damit sie gegen 16.45 Uhr losfahren 
können. Es gibt keine firmeninterne Weisung, 
wonach die Fahrer mit dem Rettungschef 
oder den Pistenpatrouilleuren Rücksprache 
nehmen müssen, bevor sie mit den Fahrzeu-
gen losfahren können.
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12     Achtung: Hier keine markierte 
und kontrollierte Abfahrt. 
 
Diese Tafel wird nur dort 
aufgestellt, wo eine besondere 
Gefahren bergende, nicht 
markierte Abfahrts möglich keit 
abzweigt.

12a  Achtung: Abfahrt nicht  
verlassen – Gletscherspalten

13     Fahrverbot für alle Abfahrts-
benützer

  Das Fahrverbot kann mit 
Symbolen wie Skifahrer oder 
Snowboarder ergänzt werden.

13   Interdiction de circuler pour 
tous les usagers des descentes
L’interdiction de circuler peut 
être complétée par des sym-
boles tels qu’un skieur ou un 
snowboarder.

12     Ici pas de descente balisée et 
contrôlée

Ce tableau ne doit être placé 
qu’aux endroits où part une 
possibilité de descente non 
balisée recelant des dangers 
particuliers.

12a  Ne quittez pas la descente – 
crevasses

62. Sperrsignale
62. Signaux de barrage

12

13

12a

Achtung Attention
Attenzione

Hier keine markierte und 
kontrollierte Abfahrt

Qui nessuna discesa  
demarcata ne controllata

Ici pas de descente 
balisée et contrôlée

Here no marked
and controlled run

Achtung Attention
Attenzione

Abfahrt nicht verlassen
Gletscherspalten

Non abbandonare la discesa
Crepacci

Ne quittez pas la descente
Crevasse

Do not leave the run
Glacier crevasses

Kantonale sowie Bundesgerichts- 
entscheide

In diesem Fall werden nicht nur der Pisten-
fahrzeugfahrer, sondern auch die beiden  
Mitglieder der Geschäftsleitung der Berg-
bahnen vor Gericht gezogen. Dem Pisten-
fahrzeugfahrer wurde vorgeworfen, dass er 
den Pistenabschnitt noch vor Pistenschluss 
befuhr. Die beiden Mitglieder der Geschäfts-
leitung der Bergbahnen wurden dennoch 
 befreit, auch wenn der Pistenfahrzeugdienst 
und auch der Beginn der Unterhaltsarbeiten 
an den Schneesportabfahrten innerhalb des 
Unternehmens mangelhaft organisiert war.

Analyse
Obwohl es sich hier um ein tragisches 

 Ereignis handelt, beleuchten diese Entschei-
de folgende Aspekte der Sicherheit auf den 
Schneesportabfahrten für die Benutzer und 
die Schneesportlehrer:

1. Ski- oder Snowboardfahren auf einer 
Schneesportabfahrt nach erfolgter Schluss-
kontrolle kann gefährlich sein, weil zu 
diesem Zeitpunkt die Pistenfahrzeug-
fahrer ihre Arbeit aufnehmen. Während 
der Betriebszeiten der Bergbahnen dürfen 
sich generell keine Pistenfahrzeuge auf 
den Abfahrten aufhalten: Die Unterhalts-
arbeiten dürfen erst nach Pistenschluss 
und der Schlusskontrolle durchgeführt 
werden. Mit anderen Worten: Es ist ge-
fährlich, sich nach erfolgter Schlusskont-
rolle alleine oder mit Gästen auf den Pis-
ten aufzuhalten.

2. Bei Veranstaltungen, die in der Nacht oder 
nach Schliessung der Schneesportabfahr-
ten stattfinden, muss man sich immer 
beim Technischen Leiter und dem Sicher-
heitschef des Skigebietes informieren, um 
sicher zu sein, dass man die Schneesport-

Die Richtlinien der Skipisten.

Die Pistensignalisation ist stets zu beachten.
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abfahrten für Unternehmen von Seilbah-
nen Schweiz angepasst: Während der 
Betriebszeiten der Bergbahnen und der 
Öffnungszeiten der Pisten dürfen auf  
den Schneesportabfahrten keine Motor-
fahrzeuge zum Einsatz kommen. Als 
 Ausnahme zugelassen sind einzig Fahr-
zeuge, die zur Bergung von Verletzten 
dienen und deren Einsatz vom Rettungs-
chef vorgängig genehmigt wird. ●

abfahrt gefahrlos benutzen darf, obwohl 
sie geschlossen ist. Bei einem Unfall auf 
der Skipiste ausserhalb der Öffnungszei-
ten ist der Schneesportlehrer oder die Ski-
schule, die den Anlass organisiert, allein 
haftbar. In der Praxis ist es meist möglich, 
einen Zeitrahmen für eine Fackelabfahrt 
oder eine bestimmte Routenführung fest-
zulegen, damit die Gäste nach Pisten-
schluss nicht gefährdet werden.

3. Diese Empfehlungen gelten auch für 
nächtliche Skitouren in geschlossenen 
Skigebieten. Besonders in den Monaten 
vor den grossen Skitourenrennen in den 
Alpen ist diese Praxis weit verbreitet.  
Sie ist aber sehr gefährlich, weil die Berg-
bahnen seit einigen Jahren Pistenbear-
beitungsmaschinen mit Seilwinden ein-
setzen, die über mehrere hundert Meter 
Kabel und Seile verwenden. Da diese 
 Kabel und Seile nicht sichtbar sind,  stellen 
sie eine tödliche Gefahr für den Sportler 
dar. Die Bergbahnen können diese Praxis 
zwar nicht verbieten, versuchen sie aber 
einigermassen einzudämmen. Wichtig: 
Der Sportler trägt die alleinige Verant-
wortung.

4. Aus diesem dramatischen Unfall haben 
die SKUS und die Kommission Rechtsfra-
gen von Seilbahnen Schweiz eine Lehre 
gezogen und ihre Richtlinien für Anlage, 
Betrieb und Unterhalt von Schneesport-

educAtion

Schlussfolgerung
Diese Urteile erinnern daran, dass eine gesperrte oder geschlossene Schneesport-

abfahrt nicht benutzt werden darf, und schon gar nicht von Schneesportlehrern in 
Begleitung von Gästen. Eine Piste oder eine Abfahrtsroute ist nicht grundlos gesperrt 
oder geschlossen – ihre Sperrung oder Schliessung basiert auf einer reiflichen Über-
legung des Verantwortlichen des Sicherheits- und Rettungsdienstes eines Skigebietes 
(Lawinengefahr, Pistenfahrzeuge auf den Pisten unterwegs, Schneemangel). Diese 
Hinweise und Markierungen sind zu befolgen, sonst ist man bei einem Unfall alleine 
haftbar. Der schreckliche Unfall auf der Bettmeralp mag teilweise auf ein Zusammen-
treffen unglücklicher Umstände zurückzuführen sein, sollte aber allen Nutzern von 
Schneesportabfahrten eine Lehre sein.

Hält man sich an die oben erwähnten Grundsätze, kann jeder den Wintersport unter 
guten Bedingungen ausüben, ohne dabei sein eigenes oder das Leben anderer aufs 
Spiel zu setzen, und zwar stets mit dem Sicherheitsgedanken im Hinterkopf, aber mit 
viel Freude und einem Lächeln.

Lausanne, August 2015
Nicolas Duc, Dr. iur., Präsident der SKUS

Schweizerische Kommission für Unfallverhütung auf Schneesportabfahrten
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Achtung: Pistenfahrzeug bei der Arbeit.
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Pratique des sPorts de neige sur 
une Piste barrée; quels dangers?

Collision d‘un enfant contre un engin de damage en décembre 2008. 
Nous débutons notre «chronique judiciaire» liée à la sécurité et à la 
responsabilité sur les domaines skiables par un dossier tragique qui 
s’est déroulé en Haut Valais durant les fêtes de Noël.

lieux de l‘accident par suite de graves bles-
sures à la tête. Le conducteur du ratrac se 
déplaçait en direction d’une installation 
d‘enneigement mécanique, à environ 150 
mètres au dessus du lieu de l‘accident. 
Comme deux ou trois canons à neige ne 
fonctionnaient pas, le responsable du ser-
vice technique avait en effet demandé, à 
16h15, à un conducteur de ratrac d‘aller 

Texte: Nicolas Duc. Photos: zVg

Résumé des faits
En décembre 2008, un enfant enfant 

néerlandais de 7 ans, accompagné de ses 
parents et de ses deux frères, passe ses 
vacances de Noël à Bettmeralp, dans le 
Haut-Valais. A 15h30, il prend une dernière 
fois la télécabine avec son père et ses deux 
frères. Lors de sa dernière descente, il dé-
passe son père et ses frères. Aux environs 

de 16h40, il s‘approche du village par un 
chemin d‘accès, sur lequel se déplace un 
engin de damage. Le ratrac roule avec les 
feux tournants oranges et émet un signal 
d‘avertissement. En voulant dépasser l‘en-
gin de damage par la gauche, l‘enfant 
chute tête la première sous la fraise de 
l‘engin de damage. Malgré l‘arrivée rapide 
des secours, il décède tragiquement sur les 

educAtion

examiner les installations d‘enneigement 
défaillantes.

La dernière descente du Bettmerhorn est 
indiquée à 16h00 sur les panneaux officiels 
de la station. A 16h50, les patrouilleurs ont 
procédé au contrôle final. Au moment de 
l‘accident, la piste était encore empruntée 
par des skieurs et snowboarders.

A Bettmeralp, tous les conducteurs de  
ratrac doivent être au dépôt-atelier vers 
16h30, afin de pouvoir démarrer vers 16h45.

Au sein de l‘entreprise, il n‘existe aucune 
directive selon laquelle les conducteurs 
doivent prendre contact avec le chef des  
secours ou les patrouilleurs avant de dé-
marrer leur travail. 

Décisions judiciaires cantonales et 
arrêt du Tribunal fédéral

Dans ce cas, non seulement le conducteur 
mais également certains dirigeants de l’en-
treprise de remontées mécaniques ont été 
inquiétés par les tribunaux. S’agissant du 
conducteur de l’engin de damage, il lui a été 
reproché d’avoir circulé alors que le contrôle 
final n’avait pas encore eu lieu. Quant aux 
deux dirigeants de l’entreprise de remontées 
mécaniques, ils ont finalement été libérés 
par le Tribunal fédéral, quand bien même ils 
n’avaient pas organisé de manière suffisam-
ment claire le service de damage et le début 

des travaux d’entretien des descentes pour 
sports de neige au sein de la société.

Analyse
Quand bien même il est lié à une histoire 

tragique, ces arrêts permettent de mettre en 
lumière les aspects suivants de la sécurité 
sur les descentes pour sports de neige pour 
les usagers et pour les professeurs de sports 
de neige:

1. La pratique du ski ou du snowboard sur 
une descente pour sports de neige après 
le contrôle final peut s’avérer dangereuse, 
car c’est à ce moment que les engins de 
damage peuvent faire leur travail. En ef-
fet, l’utilisation d’engins de damage du-
rant les heures d’exploitation des remon-
tées mécaniques est en principe interdite, 
de telle sorte que les travaux d’entretien 
des descentes pour sports de neige ne 
peuvent se dérouler qu’après la ferme-
ture des pistes et le contrôle final. En 
d’autres termes, il est dangereux de des-
cendre après le contrôle final, que ce soit 
seul ou en cas avec des clients.

2. Lors d’événements qui ont lieu en noc-
turne ou après la fermeture des des-
centes pour sports de neige, il faut tou-
jours se renseigner et prendre contact 
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12     Achtung: Hier keine markierte 
und kontrollierte Abfahrt. 
 
Diese Tafel wird nur dort 
aufgestellt, wo eine besondere 
Gefahren bergende, nicht 
markierte Abfahrts möglich keit 
abzweigt.

12a  Achtung: Abfahrt nicht  
verlassen – Gletscherspalten

13     Fahrverbot für alle Abfahrts-
benützer

  Das Fahrverbot kann mit 
Symbolen wie Skifahrer oder 
Snowboarder ergänzt werden.

13   Interdiction de circuler pour 
tous les usagers des descentes
L’interdiction de circuler peut 
être complétée par des sym-
boles tels qu’un skieur ou un 
snowboarder.

12     Ici pas de descente balisée et 
contrôlée

Ce tableau ne doit être placé 
qu’aux endroits où part une 
possibilité de descente non 
balisée recelant des dangers 
particuliers.

12a  Ne quittez pas la descente – 
crevasses

62. Sperrsignale
62. Signaux de barrage

12

13

12a

Achtung Attention
Attenzione

Hier keine markierte und 
kontrollierte Abfahrt

Qui nessuna discesa  
demarcata ne controllata

Ici pas de descente 
balisée et contrôlée

Here no marked
and controlled run

Achtung Attention
Attenzione

Abfahrt nicht verlassen
Gletscherspalten

Non abbandonare la discesa
Crepacci

Ne quittez pas la descente
Crevasse

Do not leave the run
Glacier crevasses

La Loi des pistes.

Attention: Ratrac au travail.
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Gstaad-Zweisimmen an die Lenk. Karl Eggen 
erinnert sich an seinen Klassenlehrer Hans-
ruedi Heiniger, der ein kompetenter und 
rennbegeisterter Skilehrer war. Nebst einer 
Skitour mit Fellen, trainierte seine Klasse 
Slalom, denn es stand auch ein Abschluss-
rennen bevor. Kari fuhr Bestzeit, wurde aber 
wegen eines «Einfädlers» disqualifiziert. 
Trotzdem habe ihm diese Skiwoche skitech-
nisch viel gebracht. Kontakte zu seinen ehe-
maligen Klassenkameraden habe er leider 
keine mehr. Aber das Juskila war für Kari 
Eggen ein gewaltiger Höhepunkt in seiner 
Kindheit, und es war ein Glücksfall, damals 
ausgelost zu werden. ●

1965 durfte ein gewisser Karl Eggen aus 
Jaun als 13 jähriger Jüngling an die Lenk ins 
24. Juskila reisen. Da der Jaunpass wegen 
Lawinengefahr geschlossen war, dauerte 
seine Anreise ins obere Simmental fast einen 
Tag! Mit dem Postauto und dem Zug fuhr  
er über Bulle-Montbovon-Château d’Oex-

juskilA

ski-alpinisme dans les Alpes. Ces pra-
tiques sont d’autant plus dangereuses 
que, depuis quelques années, les entre-
prises de remontées mécaniques re-
courent à des engins de damage munis 
de treuils et de câbles qui sont tendus sur 
plusieurs centaines de mètres et peuvent 
représenter un danger mortel pour les 
sportifs en l’absence de toute visibilité. 
Sans pouvoir indire cette pratique, les 
entreprises de remontées mécaniques 
tentent tant bien que mal de l’ endiguer, 
mais le principe de la responsabilité 
unique du sportif doit être une nouvelle 
fois souligné.

4. Afin de tirer la leçon de ce dramatique 
accident, la SKUS et la commission des 
affaires juridiques de Remontées Mé- 
caniques Suisses ont adapté leurs direc-
tives à l’attention des entreprises de  
remontées mécaniques pour l’aménage-
ment, l’entretien et l’exploitation des d 
escentes pour sports de neige en interdi-
sant la circulation de véhicules à moteur 
sur les descentes pour sports de neige 
durant les heures d’exploitation des re-
montées mécaniques et d’ouverture des 
pistes. Seuls les engins liés au secours 
des blessés sont autorisés à titre exep-
tionnels sur les descentes pour sports de 
neige ouvertes au public, avec l’accord 
préalable du chef du service de sauve-
tage du domaine skiable. ●

de définir un créneau horaire pour une 
descente aux flambeaux ou un itinéraire 
qui ne mette pas en danger les clients 
après la fermeture des pistes.

3. Ces recommandations valent également 
pour la pratique du ski de randonnée  
en nocturne sur des domaines skiables 
qui sont fermés. Ces pratiques sont très 
répandues, en particulier lors des mois 
qui précèdent les grandes courses de 

avec le responsable technique et le chef 
de la sécurité d’un domaine skiable, afin 
de s’assurer qu’il n’y a pas de souci au 
niveau de l’utilisation d’une descente 
pour sports de neige alors qu’elle est  
fermée. En effet, c’est le professeur de 
sports de neige ou l’école de ski qui or-
ganise l’événement qui sont seuls res-
ponsables en cas d’accident sur la piste 
de ski en dehors des heures d’ouverture. 
En pratique, il est le plus souvent possible 
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75 jAhre schWeizerisches jugendskilAger

Im kommenden Januar feiert das bekannte Juskila sein 75-Jahr-Jubi-
läum. 1941 während des 2. Weltkriegs wurde auf Initiative von Elsa 
Roth, langjährige Leiterin des Zentralsekretariats und spätere Direk-
torin des Schweizerischen Skiverbands zusammen mit Hans Feldmann 
und Dölf Meier das Jugendskilager gegründet.

Text: Hans Bigler, Swiss-Ski. Foto: zVg

Das erste Lager fand in Pontresina statt. An 
der Eröffnungsfeier war auch General Guisan 
anwesend. Mit dabei als Jüngling war Karl 
Gamma, der langjährige Direktor des Schwei-
zerischen Skischulverbandes. Er durfte mit 
acht anderen Andermattern via Zürich nach 
Pontresina  reisen. Im Erlebnisbericht, der 
50-Jahr-Jubiläumsbroschüre aus dem Jahr 
1991 entnommen, erzählte er von der «ein-
maligen Bahnfahrt durch Landesgegenden, 
die keiner von uns Urnern je zuvor gesehen 
hatte». Müde aber voller neuer Eindrücke be-
zogen sie am Abend das Quartier im grossen 
Hotel Schweizerhof. Es war kalt, wie im Kühl-
haus. Die  Heizung des leeren Hotels konnte 
begreiflicherweise nicht in Betrieb genom-
men werden. Es gab keine richtigen Betten, 
geschlafen wurde auf matratzenähnlichen 
Hüllen, die mit Stroh gefüllt waren. Während 
des ganzen Lagers herrschte schönes, aber 
grimmig kaltes Winter wetter. Die Morgen-
temperaturen pendelten zwischen 25 bis 30 
Grand minus. Das hat aber offenbar dem Er-
lebnis keinen Abbruch getan. 

Aktivitäten zum 75-Jahr-Jubiläum 

•	Am	31.	Oktober	findet	in	Pontresina	die	Vernissage	zur	Aus	stellung	75	Jahre	Juskila	
im alpinen Museum statt.

•	Am	7.	November	wird	auf	dem	Waisenhausplatz	in	Bern	die		Verlosung	der	Teilnehmer	
stattfinden. Gefolgt von der Vernissage der Jubiläumsschrift im Berner Rathaus.

•	Am	3.	Januar	ist	die	Eröffnungsfeier	des	75.	Jugendskilagers	von	Swiss-Ski	auf	dem	
Kroneplatz Lenk unter der Anwesenheit des Bundespräsidenten und unter Mitwirkung 
der bekannten Musikformation Oesch‘s die Dritten.

•	Am	 6.	 Januar	 erfolgt	 die	 Einweihung	 der	 Juskila-Piste	 im	 Ski	gebiet	 Metsch	 unter	
Anwesenheit von alt Bundesrat Adolf Ogi und dem 23-fachen Weltcupsieger Michael 
von Grünigen aus Schönried.

Anmeldungen für das 75. Juskila vom 2. bis 9. Januar 2016, für Kinder der Jahr-
gänge 2001/2002 an Swiss-Ski, Worbstrasse 52, 3074 Muri 
www.juskila.ch

Conclusion
Cet arrêt permet de rappeler qu’une descente pour sports de neige qui est barrée ou 

fermée ne doit pas être empruntée par les usagers, et encore moins par les professeurs 
de sports de neige accompagnés de leurs clients. En effet, le fait qu’une piste ou un 
itinéraire soit barré ou fermé n’est pas anodin et reflète une décision le plus souvent 
mûrement réfléchie du responsable de la sécurité et du sauvetage d’un domaine skiable 
(danger d’avalanches, engins de damage en circulation, manque de neige). Il faut se 
tenir à ces indications et marquages, sous peine d’engager lourdement sa responsa- 
bilité en cas d’accident. Le terrible accident de Bettmeralp est peut-être dû en partie à 
un malheureux concours de circonstances, mais il doit servir d’enseignement pour tous 
les usagers des descentes pour sports de neige.

Si l’on s’en tient aux quelques principes évoqués ci-dessus, chacune et chacun pour-
ra pratiquer son activité sportive hivernale favorite dans de bonnes conditions et sans 
mettre en danger sa propre vie ou celle des autres, dans un souci toujours renouvelé de 
sécurité sur les descentes pour sports de neige, mais avec le plaisir et le sourire.
 

Lausanne, août 2015
Nicolas Duc, Dr en droit, Président de la SKUS

Commission suisse pour la prévention des accidents sur les descentes pour sports de neige

Einschreibeformular vollständig ausgefüllt und unterschrieben einsenden an:
Bulletin d’inscription à retourner soigneusement rempli et signé à:
Tagliando di iscrizione da rispedire debitamente compilato e firmato a:

Swiss-Ski, Juskila,
Worbstrasse 52, Postfach,
3074 Muri b. Bern

Tel. 031 950 61 16, juskila@swiss-ski.ch, www.juskila.ch

Hauptsponsoren / Sponsors principaux / Sponsors principali Co-Sponsoren /Co-sponsors/Co-sponsor

Das grösste J+S Wintersportlager der Schweiz / Le plus grand camp d’hiver J+S de Suisse / Il più grande campo invernale della Svizzera
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Strasse
Rue
Via

Nachname
Nom
Cognome

Unterschrift Erziehungsberechtigte/r *
Signature du représentant légal *
Firma del rappresentate legale *

Unterschrift des Jugendlichen *
Signature de l’adolescent *
Firma del ragazzo/della ragazza *

Sprache 
Langue
Lingua

Deutsch
Français
Italiano

Name Erziehungsberechtigte/r
Nom du représentant légal
Nome del rappresentate legale

Handy Erziehungsberechtigte/r
Tél. mobile du représentant légal
Cellulare del rappresentate legale

Geburtsdatum des Jugendlichen
Date de naissance de l’adolescent
Data di nascita del ragazzo/della ragazza

Telefon Privat
Téléphone privé
Telefono privato

Mädchen
Fille
Ragazza 

Knabe
Garçon
Ragazzo

Sportart
Sport
Sport

Ski Alpin
Ski alpin
Sci alpino

Snowboard
Snowboard
Snowboard

Langlauf
Ski de fond
Sci di fondo

E-Mail
E-mail
E-Mail

PLZ, Ort Kanton
NPA, localité Canton
NPA, luogo Cantone

* Nur wer die Teilnahmebedingungen gelesen hat und dies per Unterschrift bestätigt, kann an der Auslosung des Juskila 2016 teilnehmen. 
* Pour participer au tirage au sort du Juskila 2016, tu dois avoir lu et accepté les présentes conditions de participation en les signant.
* Soltanto chi ha letto, accettato e controfirmato le condizioni di partecipazione può prendere parte alle selezioni per lo Juskila 2016.  

Vorname
Prénom
Nome

Schweizer Fleisch

Viande Suisse

SCHWEIZERISCHES 
JUGENDSKILAGER

2. BIS 9. JANUAR 2016

CAMP DE SKI DE
LA JEUNESSE SUISSE

DU 2 AU 9 JANVIER 2016

CAMPO NAZIONALE
DI SCI DELLA GIOVENTÙ

DAL 2 AL  9 GENNAIO 2016

13- und 14-Jährige 
aufgepasst!

Réservé aux jeunes 
de 13  et  14 ans!

Riservato ai giovani 
di 13 e 14 anni!

ANMELDEFRIST:
30. Oktober 2015

Datum des Poststempels

DÉLAI D’INSCRIPTION :
30 octobre 2015

Le cachet de la poste fait foi

TERMINE D’ISCRIZIONE:
30 ottobre 2015 

Data del timbro postale

Partner/Partenaire/Partner

La signalisation des pistes doit toujours être respecté.
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Swiss Activear System

Sonderkonditionen für Mitglieder
Tarifs préférentiels pour les membres

Auf www.snowsports.ch/de/extranet/ können unsere Mitglieder einen 
COMFOR TRUST®-Referenz-Code anfordern. Mit dem Referenz-Code 

erhalten Sie Ermässigung bei Online-Bestellungen auf 
www.comfortrust.ch

Nos membres peuvent demander 
un code de référence COMFORTRUST® sur le site 

www.snowsports.ch/fr/extranet/

Avec le code de référence, ils obtien dront des réductions sur leurs 
commandes passées en ligne sur le site www.comfortrust.ch

   Wohlbefinden 

unter härtesten Bedingungen

 Le bien-être 
  dans des conditions  
      extrêmes

ComforTrust AG, CH-8500 Frauenfeld, Fon +41 52 723 67 80  
info@comfortrust.ch, www.comfortrust.ch, fb.com/comfortrust
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pArtnerboArd

CO-Partner

Technical Partner

Strategic Partner

• Atomic
• Business House
• Elan
• Huguenin
• Fischer
• GWS
• Head

• Heval
• Rossignol
• Salomon
• SSSV-Boutique-AESS
• Stöckli
• Völkl
• X-Socks

Partner

Anlass / Evénement Ort / Lieu Datum / Date

Interski Kongress Ushuaia (Argentinien) 05.–12.09.2015

Herbstkurs Zermatt 01.–03.10.2015  

ISIA Golf  www.isia-golf.com 04.–06.10.2015

Swiss Snowsports Forum Zermatt 04.–07.10.2015

Schulleiterkandidatenkurs Muri 26.–30.10.2015

Swiss Snow Happening  Lenzerheide 06.–10.04.2016

Herbstkurs Val Müstair 16.–18.09.2016               

Eidgenössische Berufsprüfung Nottwil 17.–20.10.2016  

ACHTUNG: 
BELOHNUNG!
PROFITIEREN BEIM
KAUF VON SKIS*.

SKILEHRER:
• 30% für Skilehrer  
 Stufen 2/3 & Bergführer
• 20% für Skilehrer 
 Stufe 1 & Hilfsskilehrer
Gegen Vorweisen eines 
gültigen Ausweises.

*Zusätzlich 5% Stöckli-Bonus. Weitere Spezialkonditionen auf Bekleidung, Bikes, etc.

TALENTE:
• 40% für U16-FahrerInnen
• 10% für deren Eltern

Gültig für U16-FahrerInnen (und jüngere), 
die auf der Swissski-KWO-Punkteliste 
aufgeführt sind.

stoeckli.ch
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FREIHEIT BRINGT
    NEUE PERSPEKTIVEN.

jeep.ch

Jeep mit
®
 

Mehr Freiheit, wohin Sie auch gehen: Entdecken Sie den  
Jeep

®
 Cherokee mit dem neuen 2,2-l-Turbodiesel und 200 PS.  

Profitieren Sie als SSSA-Mitglied von attraktiven Sonder
konditionen und kosten losem Swiss Free Service während  
10 Jahren oder 100 000 km. Jetzt Probe fahren! Infos auf jeep.ch

5A_0105_SnowSport_Cherokee_210x297_DE_01.indd   1 20.08.15   13:33


